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УКРАЇНЕЦЬ ВИБРАВ СВОБОДУ 

У ФРАНЦІЇ 



Є. Боннер протестує проти 

спекупяцій преси 



У Бавнд Бруку відбулося 



НА ЗАХІД ПРОДІСТАЛИСЯ 

ДВА ЛИСТИ Й. ТЕРЕЛІ 



Храмове свято 



С. Ба в млу Брук, Н. Дж. 
(П.С.). — Храмове свято 
церков, що їх вірні віддали 
під опіку св. Апостола Анд- 
рія Перво?ванного, припа- 
ло в 1985 році на будній 
день, на п’ятницю, 13-го 
грудня. Напередодні тут в 
церкві пам'ятнику св. Анд- 
рія була відправлена Вечір- 
ня з посвяченням хлібів, а в 
п’ятницю — Свята Літургія. 
Саме ж відзначення храмо- 
вого свята було перенесено 
на неділю, 15-го грудня, що 
дало змогу взяти в ньому 
участь великій громаді вір- 
них. 

Соборну архиєрейську 
Службу Божу відправили 
владики Блаженніший Мит 
рополит Мстислав і Архи- 
спнскоп Володимир, сослу- 
жив їм заступник настояте- 
ля церквн-пам'ятника про- 
топресвітер Артемій Селе- 
пина. Прислуговували сту- 
денти Свято-Софійської Се- 
мінарії і іподиякони Юрій 
Гітайчук і Тарас Руденко 
та громада вівтарних 



Париж. — Агентство Ас- 
сошісйтед Пресе інформує, 
що 30-річний українець, яко 
го тимчасово назвали тіль- 
ки Юрієм Т., скочив у воду 
із совстського торговельно- 
го корабля „Іван Покров- 
скі” і. припливши до берега 
в порті Рігн, попросив фран 
цузькі власті надати йому 
політичний азиль. Він зая- 
вив службовцям французь- 
кої еміграційної служби, що 
перебував захований у де- 
рев’яній скрині на кораблі 
10 днів фактично без харчів 
і води. 

Французькі речники під- 
твердили. що такий факт 
мав місце і що вони розгля- 
дають справу надання Юрі- 
єві Т. права політичного 
азилю. Вміжчасі він. пере- 
буває в безпечному місці, 
його, як кажуть ;,ВІЛ- 
годовують". оглядають лі- 
карі, чи довга подорож не 
пошкодила його здоров'я і 
допитують працівники еміг 
раційної служби. 

Під час інтерв'ю втікач 
сам назвав себе тільки Юрі- 
єм Т.. побоюючись, що роз- 
криття повного прізвища 
може спричинитись до по- 
силення совстського тиску 
на французький уряд і його 
родину в Україні. 

Юрій Т. заявив, що він 
зумів пробратися 9-го груд- 
ня на совєтськнй корабель в 
литовській пристані Клай- 
педа. Знайомий моряк до- 
поміг йому продістатись на 
корабель і заховати його у 
машиновому відділі у під- 



Нютон. Масс. — Єлєна 
Боннер, дружина академіка 
Анд рея Сахарова запротес- 
тувала перед кореспонден- 
тами, що вони на сторінках 
преси висловили сумніви 
про стан її здоров’я і заяви- 
ли. що вона правдоподібно 
використала нагоду, щоб 
отримати візу на виїзд до 
Італії і З'єднаних Стсйтів 
Америки нібито на лікуван- 
ня, а фактично для зустрічі з 
з родиною. 

Спекуляції засобів масо- 
вої інформації розпочалися 
після того, як серцеві спе- 
ціялісти в Бостоні заявили, 
що Боннер не потребувати- 
ме хірургічного втручання і 
її лікуватимуть тільки при 
помочі медикаментів. По- 
дібно висловились очні спе- 
ціалісти в Італії. В листопа- 
ді цього року родина вис- 
ловлювала здогад, що Бон- 
нер потребуватиме опера- 
цію на серці і з цією метою 
вона приїде з Італії до ЗСА. 
Державний департамент, 
враховуючи хворобу Бон- 
нер, видав їй поспішно три- 



валі корабля, де зберіга- 
ються всякі частини, мішки, 
скрині тощо. „Я не міг вста- 
ти, бо був завиненнй у спаль 
ний мішок, я міг тільки 
лежати. Не їв і не пив з 
цілком простої причини, 
щоб не працював організм і 
я не мусів виходити із спаль 
ного мішка для полагоджен 
ня людських потреб”. 

Юрій Т. заявив речникам 
еміграційного уряду, що він 
походить з антикомуністич 
ної родини а Західній Укра- 
їні. Україну він назвав „од- 
ною з найбільших 1 5-ох 
совєтських республік". Вис- 
ловив надію, що йому вдас- 
ться виїхати до вимріяних 
країн — З'єднаних Стсйтів 
Америки, Канали, або Авсг 
радії. На запитання журна- 
лістів, чи він не боявся, що 
його можуть знайти і засу- 
дити на довгі роки концта- 
борів. Юрій Т. відповів : „Я 
віз із собою дуже ефектовну 
отруту і у випадку відкрит- 
тя я був рішений покінчити 
із собою". 

Коли корабель прибув до 
французького порту Рієн. 
приятель повідомив його 
про цс і знову ж таки допо- 
міг, щоб він нічною порою 
непомітно скочив у воду і 
добрався до недалекого бс- 
(Рега 

Юрій Т говорить дуже 
обмеженою англійсько мо- 
вою. якою він заявив корес- 
пондентам АЛ. що „моєю 
мрією було видістатись на 
Захід". 



місячну візу, а амбасадор 
ЗСА в Італії прийняв її осо- 
бисто на авдієнції. Також 
Папа Іван Павло II прийняв 
Боннер на приватній авдісн- 
ції, але змісту розмов не 
подано до публічного відо- 
ма. 

Дозволу на виїзд Є. Бон- 
нер за кордон домагалися 
американські офіційні осо- 
би, не згадуючи ш>о довшу 
голодівку, яку відбув А. Са- 
харов раніше, протестуючи 
проти заборони виїзду його 
дружини на лікування. Доч- 
ка Боннер, Тетяна Янкелє- 
віч заявила кореспонден- 
там, що при старанні про 
виїзд ніхто не вживав трю- 
ків чи фальшивих зізнань і 
тому спекуляції преси були 
не на місці. 

Під час своєї першої зуст- 
річі з кореспондентами Бон 
нер говорила російською 
мовою, а її протест і звер- 
нення перекладав зять Єф- 
рем Янкелєвіч. Вона заяви- 
ла, що її зустріч з пресою 
треба трактувати, як вислів 
протесту. 



хлопців. 

Слово з нагоди храмово- 
го свята виголосив Владика 
Володимир, поінформував- 
ши водночас вірних про 
свою недавню місійну по- 
дорож до країн Південної 
Америки та про відбутий у 
Бразилії Собор Південно- 
Амернкаиської Епархії УА- 
П Церкви. Після Святої Лі- 
тургії був відправлений Мо- 
лсбен подяки. 

З нагоди храмового свята 
церкву-пам’ятник заповни- 
ли вщерть вірні з ближчих і 
дальших околиць. Святко- 
ву відправу оздобив чудо- 
вим виконанням літургій- 
них ліснопінь хор церкви- 
пам'ятника під керівницт- 
вом Тараса Павловського. 

Активне сестрицтво св. 
Покрови при церкві-пам’ят- 
нику гостило прнхожан і 
гостей традиційним храмо- 
вим щедрим обідом. Учас- 
ники Трапези віддячили Сес 
трицтву рівнож щедрими 
дарунками на дальшу корис 
ну працю для всієї Церкви. 



Відбулася одноденна виставка 

в пам’ять Я. ҐНіздовського 

Ню Йорк. — Тут в примі- 
щеннях ґалерії Об’єднання 
Мистців Українців в Аме- 
риці, при 136 Друга авеню, 
відбулася в неділю. 15-го 
грудня одноденна виставка 
в пам'ять недавно померло- 
го визначного мистця Яко- 
ва Гніздовського, що п вла- 
штували спільно видавницт- 
во та редакція „Сучаснос- 
ти". Український Музей та 
ОМУА. 

8 часі відкриття в полуд- 
невих годинах залі галері! 
виповнили вщерть особи 
українського мистецького 
світу та української спіль- 
ноти в Ню Йорку. які прий- 
шли. щоб вшанувати па- 
м’ять мистця. В присутнос- 
ті дружини і дочки Покій- 
ного. представників усіх 



Нагородять статті і листи 



до редакції 



трьох організацій, що були 
господарями цієї виставки, 
слово про мистця виголоси- 
ла проф. Марина Антоно- 
вич- Рудницька з Монтреа- 
лю. читаючи при тому зво- 
рушливого останнього лис- 
та від Я. Гніздовського. 

Відвідувачі мали відтак 
нагоду зложити свою шану 
вдові мистця та оглянути 
виставлених 45 праць Я. 
Гніздовського. в тому 10 
рдгічих картин та 35 де.рс- 
ворізів, лінорізів та гравюр. 

Організатори видали та- 
кож окремий каталог з ав- 
топортретом Я. Гніздов- 
ського і редакційною стат- 
тею п. н. „Великий мис- 
тець”, що появилася на сто- 
рінках „Свободи" з 16-го 
листопада 1985 року. 



Джерзі Ситі. Н. Дж. — Мсекіу. ЗО Мопівопзегу 5і. 
Товариство Українсько - ,їсг$еу Сіїу. N. 3. 07302 до 
Американських Професіо- кінця січня 1986 року, 
налістів і Підприємців Ню Жюрі конкурсу складасть 

Йорк-Ню Джерзі проголо- ся із ред. Роми Гадзевич, 
сило нагороди за найкращу Наталі Павленко і Ксені 
статтю і за найкращі листи Рудь. 
до редакції, що появилися в Нагорода за статтю ви- 
англійській пресі. Цс вже носить 250 дол., за листи 
третій раз це Товариство до редакції встановлено три 
проголошує такі нагороди, нагороди у висоті: 100 дол., 
Зацікавлені повинні пере- 75 дол. і 50 дол. 
слати -витяті- з. преси статті 

чи листи до редакції на ад- За ближчими інформація- 
рссу: Р.О.Вох 1928, ^ітау ми можна телефонувати до 
НІН Біаііоп, N6» Уогк, N. V. Наталі Павленко на число: 
10156 або ТНе Іікгаіпіап (212) 695-7681. 



У СВІТІ 



ГЕЛІКОПТЕРИ АМЕРИКАНСЬКОЇ морської піхоти 
врятували у південній частині Китайського моря 85 осіб з 
усіх приблизно 200, які перебували на кораблі-поромі. 
який курсував між островом Паляваи і Манілею. Моряки з 
американської воєнної бази виловили також декілька 
мертвих тіл. а приблизно 1 15 осіб всеїпсзараховуютьсядо 
„пропавших". 

КЕРІВНИК ЕТІОПСЬКОГО комітету допомоги, який 
був координатором допомоги для потерпілого від голоду 
населення в йбго країні, попросив надати йому політичний 
азиль у З’єднаних Стейтах Америки, заявили працівники 
Служби іміграції і натуралізації. Давіт Вольлс Гюргіс 
спершу дуже підтримував комуністичний уряд в своїй 
країні поки не побачив на власні очі надужить, терору, 
крадежі закордонних продуктів і грошей, зумисного 
виморювання голодом антикомуністів та інших шнкан на 
які здібні тільки комуністичні тирани. 



В АМЕРИЦІ 



ВИСТУПАЮЧИ В БІЛОМУ ДОМІ перед сенаторами і 
конгресменами, які представляють Республіканську і 
Демократичну партії, президент Роналд Регсн обіцяв 
зміцнювати обороноздатність країни і заявив, що закон 
про збалансований бюджет повинен бути спрямований на 
зменшення видатків у непотрібних програмах, а не в 
обороні. Р. Реґен сказав, що він не хоче, щоб країна 
вернулася до ситуації, яка існувала в 1980 році. „З того 
часу, — нагадав Президент. — ми стали сильнішими, ми 
зміцнили оборону, ми почули впевненість в себе". 

РАДА БЕЗПЕКИ ОБ'ЄДНАНИХ Націй одноголосно 
прийняла резолюцію, яка засуджує всі акти захоплення 
закладників та викрадення людей і закликає до негайного 
звільнення всіх жертв викрадення. За резолюцію проголо- 
сували всі 15 членів Ради Безпеки, в тому числі Совєтськнй 
Союз. Резолюція також закликає всіх членів ОН підписати 
міжнародні конвенції у боротьбі з захопленням заклалнп- 
ків та іншими актами тероризму. 

ПОПУЛЯРНІСТЬ КІНОФІЛЬМУ ..Рсмбо’.'в якому 
артист СиДьвестср Сталлон грає- ветерана В'єтнамської 
війни, що визволяє своїх товаришів з полону, привела до 
створення в Гюстоні. нічної барн-клюбу. названого 
..Рембо’с”. В ньому офіціянтки одягнені у військову 
форму, є також і кулемет, мішки з піском, маскувальні 
сітки, а замість стола військові носилки. Кожний вечір 
у барі виконується пісня Бруса Спрінгстіна „Народжений в 
ЗСА". Встановлена в барі апаратура відтворює звуки 
дітака-бомбардувальника. В цей момент бару окутують 
клуби диму. Кожний вечір у барі буває понад 1,000 осіб. 

В НЮ ЙОРКУ ВІДБУЛИСЯ в четвер. 19-го грудня ц.р.. 
похорони провідника італійської мафії Пола Кастсллано 
дуже скромно та тихо. тому, що кардинал Джаи О'Коннор 
дозволив лише на тиху Службу Божу без присутності! 
труни в церкві, щоб не робити враження, що католицька 
Церква схвалює злочинство і убивства серед членів мафії. 

В РАТУШІ МІСТА НЮ ЙОРКУ попрошали в четвер. 19- 
го грудня ц.р. Ксрол Бедламі, яка після вісьмох років на 
пості голови міської ради Ню Йорку відходить, програв- 
ши вибори проти мейора Едварла Кача. У прощанні взяли 
участь всі члени міської ради і всі висловили свій жаль з 
приводу п відходу , навіть Е. Кач. який завжди був гострим 
противником К. Бедламі. 

ПІСЛЯ П'ЯТИ РОКІВ у містечку Скарсдейл виставлено 
знову публічно у малому парку вертеп, коли Верховний 
Суд. в якому опинилася справа, рішив, що немає консти- 
туційного права заборони виставляти на публічних 
місцях вертепу, навіть коли частина мешканців не святкує 
Різдва Христового. В тому випадку проти виставлення 
вертепу протестували жидівські мешканці Скарслсйлу. 

В МІННЕАПОЛІСІ ПЕРЕВЕДЕНО першу операцію для 
вшеплення штучного серця жінці: Пацієнткою є 40-річна, 
Мері Ланд, яка була критично хвора на вірусову недугу 
серця і для якої без зміни серця ке було виглядів на життя. 
Штучне серце вщеплено тимчасово^іж буде можна переще- 
пити їй серце іншої людини. Операція відбулася в середу. 
18-го грудня, і стан хворої є стабільний. 

У ФАРҐО, ПІВНІЧНА ДАКОТА, поховали у четвер, 19- 
го грудня ц.р. славного грача бейзболу Роджера Маріса, 
що помер на недугу пістряка на 51 році життя. На 
похоронних відправах були члени дружини Єнкіс, в рядах 
якої Р.Маріс змагався з успіхом, встановивши новий 
рекорд — 61 „говмран" в одному сезоні (1%І рік). 



Появився збірник М. Грушевського 
про В. Антоновича 



Ню Йорк (ПС У1Т). - У 
серії Українського Історич- 
ного товариства „Грушев- 
ськіяна"(ч. 3. 1985. стор. 60) 
щойно вийшов збірник 
праць Михайла Грушевсь- 
кого присвячений життю і 
творчостн В. Антоновича 
(І834-І90К). найвнлатнішо- 
го українського історика 
XIX століття і провідного 
громадського діяча. 

Це видання, п. н. „Воло- 
димир Боніфатійоянч Ан- 
тонович. 1834-1908”. міс- 
тить іакі матеріяли: Любо- 
мир Винар „До 150-ліття з 
року народження Володи- 
мира Антоновича", обшир- 
ше впровадження з ядер- 
ною характеристикою нау- 
кової і громадської ДІЯЛЬ- 
НОСТІ! історика, а також 
зв'язків М. Грушсвського з 
його науковим ментором, з 
З праць М. Грушсвського 
передруковано такі статті і 
наукові дослідження: „Па- 
м'яті Володимира Антоно- 
вича" промова Грушсв- 
ського на похороні В. Анто- 
новича з 1 1 (24) березня 1908 
року; „Володимир Анто- 
вич — основні ідеї його 
творчостн І ДІЯЛЬНОСТІ!" 
студія історика з 1909 року 
присвячена історіософії і 
науковій діяльності В. Ан- 
тоновича; „З соціяльно-на- 
ціональних концепцій Ан- 
тоновича — наукова допо- 
відь читана М. Грушевсь- 
кнм на засіданні Історичної 
комісії Всеукраїнської Ака- 
демії Наук в 1928 році. Ця 



праця є основною у вивчен- 
ні історіографічних концеп- 
цій історика і його ідеології. 

Окрему частину видання 
становить ..Причинок до 
бібліографії В. Антонови- 
ча" авторства Дмитра Што 
грина і Марка Антоновича, 
що являється Продовжен- 
ням ..Бібліографії праць 
В. Б. Антоновича і про ньо- 
го". яка появилася в першо- 
му томі творів В. Антоно- 
вича в Києві в 1932 році. 
Покажчик імен закінчує це 
важливе видання. 



ВИБОРИ У ФІЛІППІНАХ відбудуться у заплянованому 
часі, тобто 7-го лютого 1986 року, не зважаючи на те. що 
Верховний Суд мав деякі застереження щодо констнтуцій- 
ностн позачергового проголошення виборів. Верховний 
Суд розглядав цю справу на прохання 11-ох організацій, 
але в опозиційних колах підозрівали, що це є черговий 
трюк теперішнього президента Фердінанда Маркоса. 
який, мовляв, побоювався за свою кандидатуру з огляду 
на велику популярність кандидата на президента Корасон 
С. Акіно. дружини застреленого в 1983 році лідера опозиції 
Беніньо Акіно. 



В БЕЙРУТІ, ЛИВАН, поширюються злочини, — кажуть 
політичні спостерігачі. Злочинами, зокрема вбивствами, 
грабунками підприємств і приватних помешкань тощо не 
конче займаються ривалізуючі між собою політичні групи. 
Довга вну трішня боротьба, перехід влади від одної групи 
до другої, безсильність міліції і урядового війська, 
породила в цьому розтерзаному місті спеціальний тип 
злочинців, які живуть у так званих ..міських дірах" і 
наживаються чужим добром. У зв'язку з цим уряд 
президента Башіра Ґсмасля наказав збільшити число 
урядової поліції і війська в місті і дав наказ стріляти в 
кожного на міці, переловленого на злочині. 



Не видання появилося за 
редакцією проф. Л. Винар. і. 
основшіка і редактора серій 
ного видання „Грушсвські- 
яна" і сьогодні найвилатні- 
шого дослідника життя. ДІ- 
ЯЛЬНОСТІ! і наукової творчос 
ти М. Грушевського. Ціна 
видання 6.50 дол. Дохід 
призначений виключно на 
розбудову Видавничого фо- 
нду М. Грушсвського при 
У1Т. який призначений на 
видання прань М. Грушев- 
ського і про нього. Особи, 
які зложать добровільний 
даток на, Фонд Грушевсько- 
го. одержать гратісово не 
основне видання прань М. 
Грушевського про одного з 
найвидагнішнх українських 
вчених і громадських діячів 
XIX століття. Замовлення і 
пожертви на фонд слід над- 
силати на таку адресу: І) к- 
гаіпіап НіЯогісаІ Аиосіаіі- 
оп. НгизНеУхку) Рипб., Р.О. 
Вох 312. Кепі. ОНіо 44240 



ІЗРАЇЛЬСЬКИЙ ГЕНЕРАЛ Дан Шамрон. заступник 
шефа генерального штабу армії і дуже популярна на 
Близькому Сході особа, заявив, що Снрія. розмістивши 
проТилстунські ракети на лнвансько-ізраїльському кордо- 
ні ,, грається з вогнем". Покищо сирійці не вживали 
розміщених ракет проти ізраїльських літаків, але офіційні 
особи в Дамаску заявили, що Снрія не ‘буде толерувати 
полетів ізраїльського летунегва над територією Дивану чи 
іншої країни. Переведені опити в Ізраїлі виказують, що 00 
відсотків запитаних думають про недалеку чергову війну 
Ізраїля із Сирісю, може навіть на нротяи 1986 року. 



РЕЧНИК* ОБ’ЄДНАНИХ Націй Дією ї орловез заявив 
кореспондентам в Женеві, Що він мусів зарядити перерву у 
переговорах про замирення в Афганістані, у яких беруть 
участь представники Афганістану і Памсгану. але відсут- 
німи є представники Совстського Союзу, від якого 
фактично залежить чи переговори буду ть успішними чи ні. 
Представники згаданих краін заявили, що вони потребу- 
ють кілька днів часу, щоб пов'яззтись і власними у рядами 
і представити їм нові пропозиції ОН. 



ДИРЕКТОР СПЕЦІЯЛЬНОЇ групи в справах боротьби з 
організованою злочинністю Роналд Ґолдсток повідомив 
репортерів, що вбитий у понеділок. 16-го грудня „хресний 
батько^ родини Ґамбіно 73-річний Пол Кастсллано не був 
спроможний більше провалити справи мафії і навіть міг 
почати співпрацю з поліцією. Як відомо, П. Кастсллано 
був притягнений до судової відповідальиости і його 
обвинувачувати в кількох десятках злочинів, а його 
процес міг затягнутися на трн-чотири роки. У зв’язку з тим 
він уже не міг виконувати ролю керівника найбільш 
впливової гангстерської родини в Ню Йорку. „Мафія 
втрачала гроші. Мафія тратила можливість збагатитися. 
У багатьох лтацей були причини позбутися Кастсллано", 
— сказав Р. Голдсток. 4 



ДЕРЖАВНИЙ ДЕПАРТАМЕНТ ЗСА повідомив, що 
Адміністрація президента Роналда Рсгена звернулася до 
керівництва Мальти з просьбою про видачу єдиного, що 
залишився в живих, терориста Омара Мохаммсда Алі 
Рсзака, який разом з іншими захопив 24-го листопада на 
Мальті єгипетський літак. Пізніше Державний департа- 
мент заявив, що він буде насгТіюватц на видачі злочинця 
лише в тому'випадку, якщо йому иебудуть пред’явлені 
обвинувачення і він не стане передсудом на Мальті або в 
Єгипті. 



ПРИБЛИЗНО 1.500 СТУДЕНТІВ у Пекіні цілком зігнору- 
вали пересторогу уряду, заряду міста і поліції. в.Таштували 
демонстрацію в університеті хліборобства і протестували 
відкрито проти присутности на кемпусі військових частин, 
поганого харчування, обмеження свободи слова Спонтан- 
ні демонстрації відбулися також в багатьох. інших містах 
Китайської Народної Республіки. Покищо уряд не вживав 
скли проти студентів, а тільки закликає їх припинити всякі 
страйки, обіцяючи переглянути зажалення студенті». 







СВОБОДА. ВІВТОРОК. 24-го ГРУДНЯ 1985 
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Затулювання рота 

навіть світочам СССР 

Коли промову президента Реґена. виголо- 
шену до народів Совєтського Союзу, передано в 
совєтській пресі у значно скороченому вигляді, 
перепущено крізь сито офіційної цензури, ніхто 
цьому не дивувався. Говорити голосно про 
права людини, які повинні бути і яких нема в 
СовєтсьКому Союзі — на це,- очевидно, ані 
Політбюро ані тим паче КҐБ погодитись не 
може, але суворе І неграмотне цензурування 
виступів вірних режимові найвидатніших поста- 
тей підсовєтськоі культури — це вже пахне 
трагікомедією. Євген Євтушенко — це не акаде- 
мік Сахаров, ані генерал Григо.ренко, які розча- 
ровувались вкомунізмі. пристали до критичного 
супроти режиму руху і стали самі активними 
дисидентами. Єгеній Євтушенко — це з-посеред 
російських письменників не Солженіцин. якому 
відібрали громадянство за його „Третій Круг" і 
виявлення жаху ҐУЛаґів — бо це в очах КҐБ 
смертельний гріх. Навіть „Доктор Жіваґо” 
Бориса Пастернака міг не подобатися. Але, 
логічно, здавалось би, що супроти льояпьних 
супроти режиму членів компартії підхід повинен 
би бути інший. Тут помиляються всі, які покли- 
куються на логіку. Як у Третьому Райху з моно- 
польною партією фюрера, так само в Совєтсь- 
кому Союзі логіка не обов'язує. 

Євген Євтушенко має на Заході марку не 
тільки найвидатнішого російського поета в 
СССР, але й правовірного комуніста. Тому 
неначе програмова промова Євгенія Євтушенка 
на Конгресі російських письменників у Москві 
1 7-го грудня 1985 року була для всього підсовєт- 
ського і закордонного світу неначе „кредо" 
російських інтелектуальних кіл, висловлене не 
таким-собі сірим робітником пера, але прести- 
жевим письменником з прізвищем відомим в 
межах СССР і поза його межами. Однак в органі 
того російського інтелектуального світу „Літе- 
ратурная Ґ азєта" промова Євтушенка появилася 
не тільки у значно скороченому вигляді, але й 
так спрепарована, що затратився її сутніх сенс, 
затратилася провідна думка. Цією провідною 
думкою була критика дотеперішньої системи 
спутування свободи письменників і журналістів, 
критика системи звітування про дійсність в 
СССР не за існуючою правдою, а по лінії, смаку 
партійних проводирів. Цензура скреслила Євту- 
шенкові навіть дуже делікатну й поверховну 
згадку про „чистку", яку Сталін перевів в 
старшинському корпусі і про винищення хлібо- 
робської верстви при насильній колективізації 
сільського господарства.Євтушенко навіть не 
назвав за іменем України з її штучним голодом, 
тільки натякнув на ту катастрофу, але й цього 
було забагато. Скреслено йому критику сухого 
бюрократичного характеру совєтської преси, 
яка через те є пресою нудною. Скреслено йому 
навіть відклики на Маркса і Енгельса, які крити- 
кували „трусливих бюрократів", які бояться 
правди. Йому скреслили згадку про Пушкіна, 
який критикував Достоєвського. Зате напевно з 
приємністю надрукували його характеристичне 
для большевиків співчуття „стогонам в'язнів у 
Чіле", крокодилеві сльози над „руїнами у Бейру- 
ті”, співчуття жінкам, що демонструють проти 
Фригійського уряду та жаль з приводу голоду в 
Етіопії, з промовчанням, очевидно — що голов- 
ною причиною настання того голоду було 
уведення в Етіопії комуністичних експеримен- 
тів... 

„Ню Йорк Тайме" надрукував повний текст 
промови Євтушенка з зазначенням мість, скон- 
фіскованих цензурою. Московський кореспон- 
дент „Ню Йорк Таймсу" заінтерпелював Євту- 
шенка у справі тієї цензури, але, очевидно. 
Євтушенко не є героєм, який зважився би на 
ствердження, що в СССР найвищий і вирішний 
голос має КҐБ. навіть супроти світочів російсь- 
кої культури з партбілетами у кишені — тому не 
хотів про те говорити. 

Критичний голос Євтушенка. хоч як він 
зодягнений в дипломатичну фразеологічну 
форму з усіма серпанками і обережним вимина- 
нням точок над „і", все ж надзвичайно важливий 
доказ, що в інтелектуальних колах навіть росій- 
ського суспільства нуртує глибоке невдоволен- 
ня існуючою системою, закоріненою від сталін- 
ських часів. Євтушенко видно вважає, що прихід 
до влади Міхаїла Ґ орбачова може започаткувати 
нову відлигу. Покищо нема ніяких познак на таку 
відлигу. Навпаки, окреслення Євтушенкові всіх 
тих зворотів і натяків, які вимагають такої 
відлиги, вказувало би знову, що „всьо будєт как 
било”. 



Демократія — це влада 
більшості». На практиці де- 
мократія — це оборона і 
охорона меншості» перед 
сваволею більшости. „Біль- 
шість" у даному випадку 
буде „народ" — влада наро- 
ду. Так с в теорії. Але те, що 
спостерігаємо кожного дня, 
щоденна практика запере- 
чує старе поняття демокра- 
тії. 

Сьогодні рішення дер- 
жавного значення робить 
меншість. Меншості теро- 
ризують більшість і реалі- 
зують свої вимоги, якщо не 
демократичним голосуван- 
ням (таким шляхом до вла- 
ди прийшов Гітлер), то те- 
рором, бомбами і кулеме- 
тами. Згадаймо в Еспанії 
басків і катальонців, корси- 
канців і бретонців у Фран- 
ції, шотландців у Велико- 
британії. Голосно загово- 
рили меншості у досі спокі- 
йній Швайцарії, яким не 
подобається федеральний 
устрій. 

ґ олоеннм є тепер у за- 
хідній пресі термін „еколо- 
гія" — забезпечення приро- 
ди перед знищенням її неро- 
зумною людиною. У Фран- 
ції такі групи, хоч нечислен- 
ні, розхитують неміцну по- 
літичну структуру країни. У 
Західній Німеччині на цілу 
країну галасують „зелені. 
Сьогодні галасливі менши- 
ни широко вживають „піві- 
стини, які відносяться до 
невеликої групи. А щодо 
німецьких „зелених? то во- 
ни вже обертаються в „чер- 
воних". Німецькі „зелені" 
використовують екологіч- 
ний протест у соціальних 

ЦІЛЯХ. 

В економіці також поста- 
ють галасливі групи натис- 



„Свобода" з 7-го грудня 
повідомила, що велике аме- 
риканське видавництво 
„Тайм-Лайф" робить з Киє- 
ва, у першій, щойно виданій 
книзі із серії „Бібліотека 
народів", столицю першої 
справді „російської держа- 
ви". що „російський Київ" 
дійшов до вершка слави за 
князя Ярослава Мудрого і 
т.д. 

Недавно .Свобода" пере- 
дала довше інтерв’ю з проф. 
Павлом Магочі, на тему 
Тисячоліття Хрищення Ук- 
раїни. У тому інтерв’ю 
проф. Магочі говорить про 
кілька інших великих і впли- 
вових видань, які тракту- 
ють Київ, як російське міс- 
то, Володимира Великого 
як російського володаря, 
який охрестив „Росію" і т.п. 

Коли взяти до уваги, що 
видання „Тайм-Лайфу" є 
незвичайно популярні в 
Америці, їх моЖна знайти, 
між іншим, у кожній публіч- 
ній бібліотеці, вплив інших 
великих видавництв, непри- 
хильну до українства поста- • 
ву великих, впливових аме- 
риканських часописів і жур- 
налістів та телебачення, 
загальну ігноранцію, що 
панує на Заході на полі ран- 
ньої східньоевропейської 
історії та потугу московсь- 
кої пропаганди й ошуканс- 
тва, ми мусимо усвідомити 
собі що стоїмо перед вели- 
кою загрозою, що Москва 
вкраде нам Тисячоліття 
Хрищення України, а враз 
із цим і нашу княжу добу і це 
буде вже кінець нашого — 
„сепаратизму". 



Піліп Ван Дорен Стерн 



Михайло Кучер 

ДОЛЯ ДЕМОКРАТИ 

У СУЧАСНОМУ СВІТГ 



ку, які хочуть штовхнути 
економіку даної країни у 
бажаному собі напрямі. 
Професійні союзи, хоч не 
завжди числом великі. теро- 
ризують ціле суспільство 
страйками. 

У середовищі інтелектуа- 
лів теж панує меншість, яка 
„бореться проти системи" і 
все частіше зиркає на схід. 
Серед студентської молоді 
рівнож існує розхристана 
меншість, яка.своїмн сумні- 
вами у вартість естабліш- 
менту приписує більшості, 
себто всім студентам. 

Англійська лейбористсь- 
ка меншість стремить захо- 
пити владу і скерувати краї- 
ну в просовггський бік. 

Сталося так, що преса, 
радіо і телевізія у пошуках 
сенсації звертають увагу на 
крикливу меншість, себто 
на несуттєве, якій надають 
непомірно велике значення. 

Гірше те, що люди некри- 
тично і пасивно втікають у 
„меншість". Це стало ха- 
рактеристичною рисою XX 
століття. Пересічна людина 
XX століття не хоче, або не 
вміє мислити, вона лякаєть- 
ся проблем щоденного 
життя. Це витворює почут- 
тя непевности і страху пе- 
ред життям та віддає свою 
долю без усякого спротнву 
„меншості**, яка „Щось 
знає". Втеча у „меншість" 
звільняє від обов’язку дума- 
ти і рішати самому. „Вони”, 
меншість, знають краще, 
тільки треба їм повірити. 



У політичних, соціальних 
і економічних конфліктах 
помічається небажання вис- 
лухати протилежну сторо- 
ну, або навіть протнленій 
стороні не дають можли- 
вість висловитися. У ЗСА це 
сталося колишньому амба- 
садорові Америки в ОН. 
Студенти одного універси- 
тету, роз’юшені пропаган- 
дою проти „естаблішмен- 
ту" не дали їй прийти до 
слова. 

Галаслива меншість кри- 
тикує католицизм, бо він, 
на її (меншості») думку, не 
відповідає питанням і зав- 
данням сучасності». У Німе- 
ччині, що поділена на два 
світи, втрачають своє зна- 
чення поняття „нація” і „ба- 
тьківщина". Тепер старим 
„націям" у Західній Німеч- 
чині загрожують буквально 
мільйони чужих національ- 
но робітників — еспанці, 
італійці, греки, турки. У 
Швайцарії вже є промислові 
округи, населені переважно 
чужинцями, а західній Бер- 
лін найбільш „турецьке" 
місто у світі. 

Тому Західня Европа обе- 
рнулась у якийсь безкольо- 
ровий економічний меха- 
нізм і все частіше зиркає у 
бік СССР, з яким живо тор- 
гує. Люди, незадоволені 
капіталізмом як системою і 
філософією і які не мають 
інших ідеалів чіпляються 
марксистської ідеології. 
Так виникла ідея „комуніз- 
му з людським обличчям" в 



Я. Татомир 

СПРОСТУЙМО ІСТОРИЧНІ 

НІСЕНІТНИЦІ 



У цій статті хочемо звер- 
нути увагу на один засіб, 
який ми могли б вжити для 
успішного інформування 
загалу Америки й Заходу 
та, що дуже важливе, для 
інформування політичних 
кіл Америки і Заходу, про те 
що св. Володимир Великий 
був володарем Руси-У краї- 
ни, а не Росії, що Росія була 
створена „указом" царя Пе- 
тра Великого, щойно на 
початку ХУ III століття з 
Московії, що землі, які зве- 
мо сьогодні Росією, були у 
часах хрищення Русі-Украї- 
ни дикими полями, заселе- 
ними безобличною мішани- 
ною різних диких, переваж- 
но неслов’янських племен і 
Т.П. 

Таким засобом, незвича- 
йно надійним і вартим на- 
шої найбільшої уваги, були 
б історичні дані про Тисячо- 
ліття Хрищення України, 
передавані на платних сто- 
рінках відповідних часопи- 
сів і журналів західнього 
світу. , 

Ми маємо висококвалі- 
фікованих істориків, які мо- 
жуть приготовити, може 
при співпраці наших спеція- 
лістів у ділянці ін»(юрмації. 
яких ми теж маємо, відпові- 
дні, дбайливо опрацьовані, 
односторінкові історичні 
інформаційні матеріали про 
нашу княжу добу та про 



хрищення України. 

Вжиття цього засобу ін- 
формації не виключає, оче- 
видно, інших засобів, що 
мн їх запланували, почали 
вживати чи приготовляємо, 
таких засобів як наукові 
кон»)>еренції, видання відпо- 
відних історичних праць 
про Тисячоліття тощо. 

У яких часописая^журна- 
лах повинні б бути помішу- 
вані вище згадані історич- 
но-інформаційні сторінки? 
Перш за все у релігійних 
часописах і журналах, істо- 
рично-наукових і політич- 
них, зокрема тих, що їх 
читають провідні політичні 
кола західнього світу. 

Ми часто нарікаємо на те. 
що велика частина засобів 
масової інформації (але теж 
наукові видання) промов- 
чують українські справи і 
що для того українська пра- 
вда не може ііробит'.ся у 
західній світ. Так воно у 
великій мірі і є і цей факт 
повинен звернути нашу ува- 
гу на закуп сторінок у часо- 
писах і журналах як на єди- 
ний засіб, який ми можемо 
вживати без ніяких обме- 
жень для поборювання со- 
вєтської ,лезіж{іормації” та 
брехні. 

Коли ми купуємо сторін- 
ку у часописі чи журналі, ми 
маємо унікальну змогу вмі- 
стити на цій сторінці докла- 



Чсхо-Словаччині. І по тому 
„людському обличчі" переї- 
хали совстські танки. 

Так само хуткою смертю 
помер „еврокомунізьг — 
велика надія лівих лібералів 
70-их років. Він мав стати 
синтезою марксистської 
ідеології і політичного дос- 
віду західньоевропейського 
капіталізму. 

Противники атомових 
електростанцій у Північній 
Европі створили групи ціл- 
ком місцевого значення з 
наміром переорієнтувати 
енергетичну політику своїх 
держав. І такі .догляди" 
часто суперечать поглядам 
більшости. Те саме можна 
сказати про розміщення 
атомової зброї. Тут демон- 
страції „за мир" йдуть од- 
ним кроком із статтями в 
„Правді". 

Як таке сталося, чому то 
більшість покірно терпить 
тиранію меншості»? В Еспа- 
нії і Франції баски і корси- 
канці залякали суспільство 
терором і шантажем. У пів- 
нічній Ірландії діє Ірландсь- 
ка Республіканська Армія, в 
Італії „Червоні бригади”, в 
Західній Німеччині банди 
Баадер-Майнгоф. Парла- 
ментарна демократія май- 
же скрахувала у Третій і 
Четвертій французьких 
республіках. Те саме стало- 
ся у Великобританії. Парла- 
ментарна демократія, заля- 
кана меншістю, втрачає до- 
вір’я серед суспільств. Важ- 
ливі рішення державного 
характеру приймаються 
десь — „за лаштунками", 
групами натиску, „лаббі" в 
ЗСА, в комісіях міністерств, 
під натиском про»)>есійних 

(Закінчення на стор. 6) 



дно це, що ми хочемо сказа- 
ти. тоді коли в нас є ба- 
жання і в такому часописі чи 
журналі, в якому ми це хо- 
чемо сказати. 

Чи будь-хто буде читати 
отакі меморіали, історичні 
спростування чи інформації 
на вище згаданих платних 
сторінках? Є вартим уваги, 
що меморіялам, спростува- 
нням чи інформаціям на 
платних сторінках можна 
дати таку форму, яка заці- 
кавлює читача і привертає 
його увагу. У платних ого- 
лошеннях є нормальним і 
зовсім не вражає, коли, ко- 
ристуючись різними меха- 
нічними зассібами-зацікав- 
витн, привернути увагу чи- 
тача, таких, наприклад як 
наголовок чи поодинокі га- 
сла передані дуже великими 
літерами і т.п. 

Маємо надію, що наш 
славний ґарвард або якась 
наша інша інституція заці- 
кавиться вищезгаданим 
засобом і що вкоротці, на 
початок ширшої кампанії, 
прочитаємо в одному чи 
більше часописах чн журна- 
лах спростування на фаль- 
шування нашої історії, що 
його поповнило видавниц- 
тво „Тайм-Лайф". 

Може було б доцільним, 
щоб текст згаданих сторі- 
нок виготовив наш Гарвард 
чи спеціальна комісія на- 
ших істориків, а фінансу- 
вання закупу сторінок у 
часописах і журналах узяли 
б на себе різні наші органі- 
зації, товариства, фінансові 
інституції і т.д. 



НА МИСТЕЦЬКІ ТЕМИ 



Івяя Кедрші 



НАЙВИЩИЙ ДАР 



(З англійського переклала Любов Коленська) 



— Чн може в нього був брат Артур? 

— Арт? Певно, що так. Але нам не відомо, де його 
брат подівся. Це на нього фатально вплинуло. А яке сумне 
і тяжке життя Його дружини. Він одружився із дуже милою 
дівчиною. 

1 Дцюрджом знову струснуло почуття потапаючо- 

го... 

— З ким він одружився? — хрипким тоном домаг ався 
він відповіді. — Вони обидва — він і Арт залицялися до 
Мері. 

— Із дівчиною, що називалася Мері Тачср, — сказав 
Снльва. — Вона живе вгорі вулиці, на самому горбку, зараз 

... Гей! Куди ж ви йдете'*! 



по цьому боці, що церква... Гей! Куди ж ви йдете?! 

Та Джордж прожогом метнувся з бюра. Він промчав 
повз порожні забудування банку і скрутив вгору вулицею у 
напрямі пагорба. Спочатку він задумував піти просто до 
Мері. Цей дім впоблизу церкви дав їм її батько у 
весільному подарунку. І зовсім природно, що коли Арт 
одружився з Мері, дім припав йому. Джорджові теж цікаво 
було знати чн є в них діти. І в цій хвилині прийшло до нього 
зрозуміння, що йому ще не пора зустрічатися з Мері. 
Натомість він вирішив відвідатр своїх батьків, а там 
довідатись про неї дещо більше. 

У вікнах битого бурями і вітрами домику, горіли свічі, 
а на обрамівці скляних фронтових дверей висів різдвяний 
вінок. Джордж підвів засув, голосно ним клацнувши. Від 
веранди відокремилась тінь, і собака, люто гавкаючи. 



кинулася вниз по сходах. 

— Бравні! — кликнув Джордж. — Бравні, перестань! 
Хіба ти мене не знаєш? 

Т а собака, скажено гавкаючи, далі на нього наступала. 
На веранді засвітилося світло і вийшов батько Джорджа, 
прикликаючи до себе собаку. Він мусів притримувати 
собаку за нашийник, коли Джордж із усією обережністю 
првз них проходив. І Джордж завважив, що батько... не 
пізнав його. 

— Чия застав пані дому? — він поспитав. 

Батько його вказав на двері: 

— Прошу, заходьте. — звернувся він ввічливо до 
Джорджа. Я лиіи припну на ланцюг собаку. Іноді на вид 
чужих вона просто скаженіє. 

Мати його, яка чекала в передпокої, — безсумнівно 
теж його не пізнала. Джордж відкрив скриньку із зразками 
щіток, виймивши першу, що попала йому під руки: 

— Добрий вечір, вам пані, — ввічливо він сказав. Я... 
продавець від Світової Чистильної фірми. Як зразок, ми 
зовсім безкоштовно роздаємо щітки. Тут ніяких немає 
зобов'язань, — і голос його запнувся. 

Його мати завважила Джорджову незграбність, його 
збентеження, і усміхнулася: 

— Здається, що ви хочете мені щось продати. Та я 
дійсно не дуже то певна, що мені потрібна будь-яка із 
ваших щіток. 

Га він запевнював її: 

— Я нічогісінько не продаю. Це просто... такий 
різдвяний дарунок від мого підприємства. 

До передпокою увійшо'в його батько, замкнувши за 
собою двері. 

— Чн не зайшли б вн на хвилину до нас і трохи сіли? т- 
сказала його мати. — Вас напевно втомила довга 
мандрівка. 

— Дякую вам. пані, — сказав він. — Дуже радо. — ’ 
Тоді він увійшов до вітальні і поклав свою торбину на 
підлогу. Тепер кімната виглядала трохи інакше, але він 
ніяк не міг. збагнути в чому ділог" 

— Колись і я знав це містечко, — обізвався він. — 
Пригадую одну дівчину, вона називалася МеріТачер. Чув 
я, що вона вийшла заміж за Арта Дженкінса. Ви напевно з 
ними знайомі. 

— О так. Ми добре знаємо Мері, — відповіла його 



Я. Стадних — майстер пастелі 



Ярослав Стадних нале- 
жить до кращих наших 
мистців середущого поко- 
ління, отих „50-тндесжтни- 
ків" з високою мистецькою 
освітою, дармащо він зайду 
та за своїми рухами і заці- 
кавленнями куди моло- 
дший. Але молодиком він 
не є і в мистецтві. Студію- 
вав малярство у Римі, опі- 
сля дістав ступінь магістра 
у стейтовому Мнчигенсь- 
кому університеті, де є фа- 
культут архітектури і маля- 
рства. З індивідуальними 
виставками їздив не тільки 
по різних містах Америки, 
але й мав таку успішну вис- 
тавку і в Канберра в Австра 
лії, де знайшов собі дружи- 
ну У лану. Скаржиться, що 
один рецензент назвав його 
буковинцем, переплутавши 
його рідне село Черногівці 
біля Збаража з буковинсь- 
кими Чернівцями... 

Малює, як твердить, най- 
радше олією, але та остання 
його індивідуальна виста- 
вка, яка закінчилася 8-го 



грудня ц.р., у галери ОУ М А 
в Ню Норку, була показом 
його пастель. Товста пасте- 



орку, була показом 



ля, якою орудує Ярослав 
Стадних (подібно, як Сергій 
Кіндзерявий-Пастухів). не 
обсипається, проте асі екс- 
понати С тадника на тій вис- 
тавці — за . склом. Було їх 
аж 61 і всі разом склалися на 
одну з кращих виставок, що 
їх можна було бачити в оцій 
мистецькій галерії. Широ- 
кий діялазон тематики - крає- 
види в різні пори року, квіти, 
човни, символічні твори (з 
них найкраща „Мрія”), є й 
сполука краєвиду із звіря- 
тами (цікавий образ „Сер- 
ни” у темнозеленому кольо- 



Володимир Баран 



риті крісла тих дерев), були 
й образи втримані в ідиліч- 
ному настрої (Відпочинок", 
,3 парку", „Теплий вечір"). 
На думку автора цих ряд- 
ків, з усіх б І експонатів най- 
кращою була „Мадонна" 
— прегарна ікона, кольорит. 
на, стилізований „нсовізан- 
тинізм". Пастеля — це та- 
кий малярський засіб, яким 
не можна так докладно ви- 
кінчувати всі подробиці пре 
дмету чн уявного образу, як 
це можна робити олією чи 
а кв* релею. Але Я. Стадних 
майстерно орудує нею, од- 
наково у мертвих предме- 
тах, як фігуральних обра- 
зах ( „Дівчина в Тагіті", 
„Дівчата”, „Бандурист"). 

Всі експонати дуже естети- 
чні, „приємні для ока". То- 
му не дивниця, що на числе- 
нних образах красувалися 
вже малі червоні паперові 
зірки на знак, що знайшовся 
купець ... Я. Стадних з гумо- 
ром оповідав авторові цих 
рядків, як один громадянин, 
відвідувач цієї виставки, 
робив йому докір, що він не 
користується українською 
тематикою. Забув (чи не 
знав) той громадянин, що 
однаково в літературі як 
мистецтві обов’язує аксіо- 
ми* правда, що про варті- 
сть твору рішає не тема, 
тільки виконання, — розв’я- 
зання проблеми. І не можна 
ніякому письменникові ані 
образотворчому мнетцеві 
накидати тему — це виключ- 
но його справа, його нахил. 
Ярослав Стадних мас по- 
гідну вдачу і пораду — зай- 
матися більше патріотич- 
ними темами — правильно 
сприймає, як жарт. 



Виставка X. Сеньків в Дітройті 



Мистецька творчість 
Хрнстини Сеньків — це на- 
явний доказ можлнвости 
виявити свій мистецький 
талант у двох, цілковито 
протилежних, напрямках. 
На її виставці в Дітройті ми 
побачили ряд картин приз- 
начених цілком виразно для 
дітей. Це розкішні, можна 
сказати, в наївному, реаліс- 
тичному стилі мальовані 
постаті святих, добре відо- 
мих нашим дітям як св. Юр, 
св. Миколай, Ангел Хоро- 
нитель, мальовані з вели- 
ким багатством нетіньова- 
них кольорів, що робить їх 
живими і приманки вими. 
Ясне, відверте, щире облич- 
чя, невинні очі, серйозність 
зосередження хлопця, що із 
запаленою свічкою чекає на 
посвячення пасхн, усміх 
дівчинки і хлопчика — щас- 
ливі під крилами ангела-хо- 
ронителя, виразність чис- 
тих, основних барв та дво- 
вимірність рисунку, викли- 
кають вражіння безпосере- 
дньої близькостн. Ця своє- 
рідна простота композиції 
промовляє до психіки дити- 



ни в легкий, сприятливий 
спосіб. Вплітаючи в ці кар-' 
тини поодинокі букви, вона 
чинить їх рівночасно поуча- 
ючими. 

У серії чисел Христина 
Сеньків уживає мотивів із 
звіринного світу, вибираю- 
чи такі, які дітям найбільш 
відомі як метелики, жуки, 
пси і коти. їх кількість від- 
повідає числові, 1 нарисова- 
ному в долішній частині 
картини. Звірята прнманчи- 
ві своїми погідними, а то і 
веселими поставами, заці- 
кавлять дітей, які, хоча мо- 
же і підсвідомо,' не тільки 
відчують естетичну приєм- 
ність, але рівночасно поглн- 
нутьу себе корисний, навча- 
льний процес. Немає в цих 
картинах наявної тенденції 
викликати специфічну наст- 
роєвість, є виразне бажання 
підкреслити їх ужитковість. 
Це успішне, бо непомітне 
впровадження дітей в світ 
естетики щоденного життя, 
заключає в собі важкий ви- 
ховний елемент. Під тим 

(Закінчення на стор. б) 



— Чи в них є діти? — ніби від несхочу він запитав. 
— Двоє: хлопчик і дівчинка. 

Джордж зітхнув. Він обводив зором вітальню і 
намагався відгадати, що тут властиво в ній змінилося. На 
полиці, понад ватраном, висіла обрамована світлина, 

Ї облена в 16-ий рік народження його брага Геррі І 
кордж пригадав собі, як то вони обидва зайшли до 
фотографічного ательє Портере, щоб там сфотографува- 
тись. Але, яка це була дивовижна світлина: на ній була лиш 
одна особа — ...Геррі! 

— Чи це ваш син? — запитався Він. 

Обличчя його матері захмарилось. Вона лиш мовчки 
притакнула. 

— Думаю, що з ним я теж колись зустрічався, — 
заговорив, вагаючись, Джордж. — Він називався Геррі — 
чи не так? 

Його мати відвернула від нього обличчя, а з її гортані 
видобувались звуки, начебто щось її давило... Муж 
обіймив її незграбним рухом і поклав руки вздовж їїрамсн. 
І голос його — завжди лагідний і ніжний, раптом став 
шорстким: 

— Ьи не могли його зустрічати. Він помер уже давно. 
Цього самого дня, коли зроблена ця світлина, він потонув. 

І Джордж полинув думками до, якже давнього, 
серпневого пополудня, коли він і Геррі зайшли до 
фотографічного ательє. По дорозі додому, вони вибра- 
лись плавати. І він пригадав собі, що Геррі тоді вхопив 
корч. Джордж його витягнув з води, але тоді про це він 
багато не думав. Та, можливо, що Його там взагалі не 
було! 

. — Мені дуже прикро, — сказав він прибитим бідолаш- 

ним тоном. Думаю, що мені краще вже требапіти 
Сподіваюся, що вам подобається ця щітка. І бажаю обоїм 
„Щасливих Свят". — І знову він повівся як не слід, бо в цій 
хвилині, коли войи роздумували про свого помершого 
сина, він побажав їм „Веселих Свят* 1 . 

Коли Джордж сходив вниз по сходах, — Бравні люто 
шарпала ланцюгом, супроводячи його від хід оскаженілим 
гарчанням. 



Продовження Суд*. 
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„Денаціоналізація — це така переміна народнього життя, при якій 
традиція народу, виражена передовсім у мові, переривається або 
ослаблюється... Не використовуючи вповні своєї мови, цілий народ 
поволі слабішає і поволі дегенерусться на всіх ділянках життя”. 



СТОРІНКИ КУЛЬТУРИ УКРАЇНСЬКОЇ мови 



Олександер Потебня („Мова і народність”) 
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Роковини великого вченого 

Відзначування роковин письменників-кля- 
сиків стало у нас уже національною традицією. 
Багато уваги приділяємо й новішим поетам і 
письменникам, забуваємо зате часто ї про інших 
навіть дуже визначних діячів нашої культури. 

Цього року минає 150 років з дня народжен- 
ня Олександра Потерні, великого українського 
мовознавця, фолкльориста-етнографа й літера- 
турознавця, що його твори збагатили не тільки 
слов'янську, але й всесвітню науку. Діяпазом 
наукових дослідів Потебні був дуже широкий 
та різноманітний. Він розлядав проблеми зага- 
льного мовознавства, слов’янознавства, русис- 
тики, україністики, пишучи праці в галузі істо- 
ричної фонетики, синтакси, семантики, етимо- 
логії, діалектології, теорії словесности тощо. 
Багато його новаторських ідей, що здобули йому 
ім!я лінґвіста-мислителя серед його сучасників, 
зббрегли актуальність ще й донині. Не місце тут 
давати аналітичний огляд наукових досягнень 
ГІотебні, тому заторкнено тільки деякі його 
фундаментальні праці та зокрема зупинимося 
над його вкладом в українське мовознавство. 

Уже одна з перших праць Потебні „Мисль й 
язьік", написана 1862 р, коли йому було тільки 27 
років, піднесла його ім'я в ряди видатних учених. 
У цьому творі він звернув увагу на зв'язок мови і 
мислення та показав, що мова має велике 
значення в формуванні й розвитку людської 
думки. З роками поширюється коло наукових 
зацікавлень Потебні, і він вносить нові концеп- 
ції в науку історичної фонетики, етимології та 
семантики, розлядаючи історію слів на фол- 
кльорному й психологічному тлі. Своїми ідеями 
в ділянці психології словесної творчости він 
заслужив на титул творця лінгвістичної поетики. 

Монументальна чотиритомна праця Потебні 
Из записок по русской грамматике фактично є 
граматикою всіх східнослов'янських мов. У ній 
автор показав процес розвитку мови у зв'язку з 
розвитком народу. Зміни в синтаксичних кон- 
струкціях він пояснив як зміни в людському 
мисленні. Але перелік досягнень Потебні та його 
творів з їхніми російськими заголовками не 
скаже українському читачеві про те. на якій 
основі маємо право називати його українським 
ученим. Адже всі свої праці, а навіть і більшість 
своїх листів писав він по-російському, що більше, 
за принятою тоді в.російській офіційній терміно- 
логії, практикою, Потебня українську мову 
називає „малорусским наречиєм”. Треба, одна- 
че, пам'ятати, що йому приходилося працювати 
під тиском російської реакції, яка виявила себе в 
Валуєвськім циркулярі та Емському указі, якими 
заборонено друкувати українські книжки та 
визнавати українську мову окремою національ- 
ною мовою. Проте думка про українську мову та 
оборона її окремішности проникала в усі його 
твори. Це завдячував О. Потебня своєму україн- 
ському походження та патріотичній атмосфері 
родинного дому. 

Народився Олександер Потебня 22 вересня 
1835 р. на Полтавщині в родині „дрібних поміс- 
них дворян, які перетворилися в XVIII ст. з 
козацтва", як пише про те сам Потебня. У 
родинному домі, де провів він перших сім років 
свого життя, панувала ще любов і пошана до 
україснької пісні, переказів та легенд рідного 
краю. Середню освіту здобув у Радомі в Польщі, 

(Закінчення на сюр. 4) 



,МПМ" 



Розмови з читачами 



Дуже дякуємо п. Ланту- 
хові за теплі слова та поети- 
чно висловлені думки про 
Сторінки „МПМ", а також 
за признання для її редак- 
торів (див. ч. 1 (19). Ми, 
очевидно, свідомі, того, що 
Сторінка має негативи, які 
частково спричинені труд- 
ними умовами, в яких кож- 
ний П випуск появляється. 
Правда, цих негативів п. 
Лантух у своєму листі не 
наводить, за винятком то- 
го, що небажаною уважає 
нашу рекомендацію вважа- 
ти рівноцінними слова 
„жАдний” і жОдннй” у зна- 
чені „ні один". (Свобода" з 
28. XII. 1984, МПМ с. 2 
(18). 

За статтейку „‘Жадний’ 
чи 'жодний'” ми мусимо 
вибачитися. Прикрі друкар- 
ські помилки, а також від- 
сутність у ній конче потріб- 
них наголосів (які були в 
манускрипті) роблять П май- 
же незрозумілою. Тому ще 
раз тут з'ясуємо основні, в 
ній подані факти та виснов- 
ки. 

В українській мові є два 
різні за значенням і наго- 
лосом але однаково писані 
слова (тобто ТОМОГРА- 
ФИ) — „жАдний" і „жад- 
нИЙ". Слово „жАдний" оз- 
начає „ні один", тобто те 
саме, що й „жОдннй". Таке 
його значення засвідчене в 
словниках з 1843 р. (Біпець- 
кий-Носенко), 1893 р. (Ума- 
нець і Спілка) та 1930 р. 
(Голоскевич), 

Тепер в УССР слову 
„жАдний" надають значе- 
ння „жадібний", тобто того 
самого значення, що його 
мас російське слово „жАд- 
ньій”. Насправді ж синоні- 
мом до „жадібний” є не 
слово „жАдний”, а лише 
слово „жаднИЙ". Такий на- 
голос цього слова засвідче- 
ний у словниках Грінченка 
(1907), Голоскевича (1930), 
Панейка (1941), Російсько- 
українському слоаннку 1955 
р. та в Словнику наголосів 
М. Погрібного (Київ, 1964). 
Але не знаходимо його у 
пізніших підсовстських 
словниках. Можна, отже, 
догадуватися, що в УССР у 
1970-их роках „виправле- 
но” наголос слова „жад- 
ний" в значенні „жадібний", 
пересуваючи його з дугого 
складу на перший, на якому 
воно наголошуване в росій- 
ській мові. А щоб уникну- 
ти плутання оригінального 
значення слова „жАдний" 
— „ні один" із новоуведе- 
ним „жАдний" — „жадли- 
вий”, початкове значення 
слова названо „застарілим” 
(див. Словник української 
мови, 1971), а літератур- 
ним лише його синонім 
„жОдннй". Треба сказати. 



що цей синонім не є ноаови- 
гаданий, а це давно відоме 
українське слово. Воно зас- 
відчене в словнику з 1843 р. 
(Білецький-Носенко), у слов- 
нику з 1860 р. (Закревсь- 
кий) та словнику з 1892 р. 
(Афанасьєв-Чужбинькнй). 
(Уже вищесказане щодо 
„жадний" і „жодний" стосу- 
ється також коротких форм 
цих слів — „жаден” і „жо- 
ден”.). 

.На підставі таких дже- 
рельних даних у статті про- 
поновано: 

1. Уважати слова „жА- 
дннй” і „жОдннй" за рівно- 
цінні в значенні „ні один"; 

2. Синонімом до „жадіб- 
ний” уважати слово „жаж- 
нИЙ" (як в українській тра- 
диції), а не „жАдний" (як в 
російській мові). (Інші си- 
ноніми до „жадібний" є 
„пожАдлнвий", „хтИвий”, 
„жАдлнвий", жад Енний", 
„лАсий”.). 

Щодо інших заторкнених 
у листі справ, то ми пого- 
джуємося з п. Лантухом, 
що помилки у відмінюванні 
іменників на -еть часто по- 
дибуються. Автором і ре- 
дактором слід пам’ятати, 
що лише в родовому 
відмінку закінчене с-сти, 
а в давальному та міс- 
цевому воно — сті. Цю 
особливість української гра- 
матнки варто зберегти, як 
це робить Харківський пра- 
вопис, всупереч теперішньо- 
му (Уфімсько-Київському) 
правописові, в якому закін- 
чення — сті однакове для 
усіх трьох відмінків. 

Пан Лантух заторкус та- . 
кож пре важливу справу мов* 
ного пуризму в його екстре- 
мній формі. На цю тему 
напишемо окрему статтю в 
недалекому майбутньому. 



ВІЛАН 



У цій рубриці ми розгля- 
даємо мовні питання не 
лише читачів, що пишуть до 
нас, але і тих, що пишуть 
про нас. У канадській газеті 
Новий шлях (з 22. VI. 1985) 
є стаття „Мовна дихото- 
мія" ‘д-ра Омеляна Бея, в 
якій він висловлює свої зас- 
тереження до деяких слів і 
висловів, рекомеднованнх 
підписаним у колюмні „Мо- 
ва наших буднів" (Мова про 
мову. ч. 18, Свобода за 28. 
XII, 1984). Він пише: „У 
випадку англійського слова 
„роїаіо сЬірз” автори про- 
понують незграбне „карто- 
пляні сушеники" А як тоді 
назвати „шаГЛез”, „Ггапкз", 
„гісегопі”, „Іозавпа"? Як, 



наприклад, передати по-ук- 
раїнському слово „пре- 
цель"! І далі: „...нас пере- 
слідує погляд мовного пу- 
ританізму, звідки пряма 
доріжка до нелогізмів. Оче- 
видно, що у лексиці „згра- 
бне", а що ні — це річ сма- 
ку чи уподобання. Але коли 
йдеться про мововжиток, 
то шкода, що л. Бей не пе- 
ревірив усіх тих кулінарних 
назв у цінному (коло 15 
схвальних рсцензцій) хоч, 
на жаль, мало поширеному 
виданні: Наталія Чапленко, 
Українські назви з кухо- 
варства й харчування. Ню 
Йорк: СУА, 1980.Ось гасла 
в ньому, що стосуються ви- 
щезгаданих слів: КАРТО- 
ПЛЯНІ СУШЕНИКИ, або 
КАРТОПЛЯНІ ПЕЛЮСТ- 
КИ... Роїаіо сЬірз; ПЛЕ- 
ТЕНИК, прецель (нім.), 
крендель (рос.)...; ВАФЛЯ, 
вафлі, андрут (зах.)...; ЛА- 
ЗАННЯ (іт.)... (При кож- 
ному гаслі є короткий опис 
продукту). Знаю від автор- 
ки, що новотвори у цих 
назвах не видумані на емі- 
грації, а взяті з видань дру- 
кованих в Україні. Редак- 
ція МПМ є також проти 
надмірного мовного пуриз- 
му і вважає, що багато ку- 
лінарних назв можна запо- 
зичити без перекладу (як 
ось ВАФЛЯ, ЛАЗАННЯ). 
але там, де українські від- 
повідники вже існують — 
ми за тим, щоб саме їх ужи- 
вати. 

Далі автор пише: „Слово 
'швімки' подасться як купа- 
льник, хоч в Україні під тим 
терміном розуміють тих, 
що купаються. ‘Швімки’ — є 
трусики. „Коли б автор був 
поглянув до найбільше ав- 
торитетного щодо сучасно- 
го мововжнтку в Україні 
Словника українсько! моаи 
(Київ 1970-1980) (СУМ) був 
би побачив, що слово КУ- 
ПАЛЬНИК мас оба значен- 
ня — особа, що купається і 
костюм для купання, а ТРУ 
СИ чи ТРУСИКИ це назва 
дуже широка, що включає 
будь-які спортові штанці, 
купальні штанці та під- 
штанки. Правда, можливо, 
що кращим і менше двозна- 
чним відповідником до міс- 
цевого „швімки" є слово 
ПЛАВКИ, яке СУМ визна- 
чує як „короткі чоловічі 
труси, звичайно для пла- 
вання.” 

Далі у статті мова про 
пропонованир переклад 
ШЛЯХОВИЙ ЗБІР для анг. 
(оіі. Автор пише: „...а ‘збір’ 
взагалі нічого не вказує (чи 
не було в 1943 році „Вели- 
кого Націоналістичного 
Збору”?...) „Відповідь: у вже 
згаданому СУМ слово 
„збір” мас аж 8 різних зна- 
чень, з яких 4-е є „форма 
податку" (істор.), а 7-е „зус- 
тріч членів якої-небудь ор- 
ганізації". Відповідники для 
ІоІІ, які пропонує автор ста- 
тті: „автоплата”, „дорпла- 



та" та^дормито"— непере- 
конливі, бо їхнє значення 
неясне, (як догадатися, що 
скорочення „дор-"с від „до- 
рожній"?). Термін „шляхо- 
вий" (чи , дорожній") збір 
ми не вигадали, а взяли з 
совстських словників. Все 
таки, передумавши справу, 
ми уважаємо, що переклад 
слова ЮІІ треба уточнити, 
бо є шляхові оплати за пе- 
реїзд даною автострадою і 
оплати за проїзд мостом чи 
тунелем. Тому для першого 
роду оплати пропонуємо 
термін ПЕРЕЇЗНА ОПЛА- 
ТА, а для дутого ПРОЇЗ- 
НА ОПЛАТА. Загальний 
же термін буде ШЛЯХОВА 
ОПЛАТА (аналогічно до 



А. Вовк 



ОКОМ ПО ПРЕСІ 



ПОШТОВА ОПЛАТА). Да. 
лі ЮІІ гоад буде ПЛАТНИЙ 
АВТОШЛЯХ, а для ЮІІ Ьо- 
оіЬ можна пристосувати 
наше давне РОГАТКА (чи 
РОГАЧКА) або точніше 
БУДКА РОГАТКИ. Вреш- 
ті п. Бей гостро критикує 
МПМ за переклад іпсоте 
іах — ПРИБУТКОВИЙ ПО- 
ДАТОК, кажучи, що іпсоте 
це ДОХІД, а не ПРИБУ- 
ТОК, а ПРИБУТОК це анг. 
ргоЛ(. І тут знову треба 
вдатися до словників. За 
СУМ слово ПРИБУТОК 
мас оба значення — іпсоте і 
ргоГК, хоч іпсоте має ще й 
другий відповідник — .до- 
ход". (Тут правопис росій- 
ський, бо по-українському 
треба ДОХІД). Але скла- 
дений термін іпсоте (ах 
треба таки перекладати як 
ПРИБУТКОВИЙ ПОДА- 
ТОК також і за сучасни- 
ми підсовстськими джере- 
лами. Цей термін знахо- 
димо в СУМ (під гаслом 
ПРИБУТКОВИЙ), а Поль- 
сько-український словник 
(Київ, 1958) перекладає по- 
льське роєїаіек 4осЬо<!ожу 
(українським — прибутко- 
вий податок. Отже гострі 
авторові закиди, що „коли 
мовники (треба: мовознав- 
ці) вживатимуть такі арха- 
їзми на еміграції, то замість 
бажаного об'єднання з бать- 
ківщиною в ім’я якої мн бу- 
цімто працюємо, створять 
еміграційний суржик..." тут; 
м’яко сказавши, не на міс- 
ці. 

Висновок: Поки вислов- 
лювати категоричні твер- 
дження і засуджувати, тре- 
ба слова, що до яких зро- 
джується сумнів, наперед 
перевірити в авторитетних 
джерелах. 

А. Вовк 



Для перекладу анг. слова 
ргоГц рекомендуємо слово 
ЗИСК, яке не с двозначним 
так як слово ПРИБУТОК. 
Слова ,. доходовий " в ук- 
раїнських словниках немає, 
а слово „доходний" СУМ 
пояснус тільки в сенсі ЗИС- 
КОВНИЙ. 



Неправильні слова та ви- 
слови надруковано в лап- 
ках, я їхні рекомендовані 
відповідники — великими 
літерами. Пояснення вжи- 
тих скорочень подано в 
„МПМ" З (ІЗ) перед спис- 
ком ч. 1. 

СПИСОК ч. 7 

„апробатв" АПРОБАЦІЯ, 
СХІАЛЕННЯ, 
„аранжеровжа" (рос.) АРАН- 
ЖУВАННЯ 

„біженець" (з рос.) УТІ- 
КАЧ, ВТІКАЧ 
„витннок” (з газети) ВИ- 
РІЗКА, ВИРІЗОК 
„витравити (витравляти)” 
(когось з чогось) (рос.) 
ВИЦЬКУВАТИ (ВИЦЬ- 
КОВУВАТИ) 

„вкоротці” (з поль.) НЕЗА- 
БАРОМ, НЕВДОВЗІ 
„впрчім" (рос.) ЗРЕШТОЮ, 
ДО РЕЧІ. МІЖ ІНШИМ 
„гласність" (з рос.) ПРИ- 
ЛЮДНІСТЬ 

.дантист" (за рос.) ДЕН- 
ТИСТ 

, далекойдучнй” (з рос.) ДА- 
ЛЕКОСЯЖНИЙ 
„евфімізм” ЕВФЕМІЗМ 
„заступство" (з поль.) ЗА- 
СТУПНИЦТВО 
„засудити до 5 років” (з 
рос.) ЗАСУДИТИ НА 5 РО- 
КІВ 

„з тих пір” (з рос.) З ТОГО 
ЧАСУ. ВІД ТОГО ЧАСУ 

„інакомоіні книжки" ЧУ- 
ЖОМОВНІ К.. ІНШОМОВ- 
НІ К. (ікакомоаннй (рос. і 
ред.^значить АЛЕГОРИЧ- 

„іноземна допомога” ДО- 
ПОМОГА чужим Краї- 
НАМ 

„карібський" КАРАЇБСЬ- 

кии 

„Копенгага" КОПЕНГА- 
ГЕН 

„кріпке здоров’я" ДОБРЕ 
ЗДОРОВ’Я, МІЦНЕ ЗДО- 
РОВ’Я 

„кружок" (організація) (з 
рос.) ГУРТОК. КОЛО, 
„круз” (анг. спіізе) КРУЇЗ 
„лейтенант” ПОРУЧНИК 
або ПІДПОРУЧНИК, ЛЯЙ- 
ТЕНАНТ 

„льосувати" (з поль.) ТЯГ- 
НУТИ ЖЕРЕБОК 
„маємо шану запросити" 



МАЄМО ЧЕСТЬ ЗАПРО- 
СИТИ (бо МАЄМО ША- 
НУ значить НАС ШАНУ- 
ЮТЬ) 

„меншина” МЕНШІСТЬ 
„миш” (зах.) МИША 
„морські чайки" (для анг. 
виїїа) МАРТИНИ 
„моргедж” „мортгедж” 
(анг.) ППОТЕКА 
„наколи" ЯКЩО, КОЛИ 
„на перших порах” (за рос.) 
СПОЧАТКУ, НАПОЧАТ- 
КУ 

„на протязі" ПРОТЯГОМ 
„недописувати" (про пого- 
ду тощо) (з поль.) НЕ 
СПРАВДИТИ НАДІЙ 
(СПОДІВАНЬ), НЕ ВИ- 
ПРАВДАТИ... 

„нервний газ" (рос.) НЕР- 
ВООТРУЙНИИ ГАЗ 
„нечайно" (з рос.) НЕСПО- 
ДІВАНО 

„окружність" (з рос.) 1. КО- 
ЛО, 2. ОБВІД КОЛА 
,до відношені до цього" (з 
рос.) У ВІДНОШЕННІ ДО 
ЦЬОГО, ЩОДО ЦЬОГО 
„понятдивий" (з рбс.) ТЯ- 
МУЧИЙ (ТЯМКИЙ, ТЯ- 
МУЩИЙ), КМІТЛИВИЙ, 
„посередничати” (з рос.) 
БУТИ ПОСЕРЕДНИКОМ, 
„поступок” (з поль) ВЧИ- 



НОК. 

„похЬронн" (одне 
рос.) ПОХОРОН 



>нн" (одної особи) (з 



„приказ" (рос.) НАКАЗ 
„протнворічитн" (рос.) СУ- 
ПЕРЕЧИТИ, ПЕРЕЧИТИ 
„ризико" (з поль.) РИСК, 
РИЗИК 

„розположення" (рос.) РОЗ- 
ТАШУВАННЯ, РОЗМІШЕ 



„рухово дитн ся" (рос.) КЕ- 
РУВАТИСЯ 

„сищик" (рос.) ДЕТЕК- 
ТИВ, СЛІДЧИЙ, СЛІ- 
ДЕЦЬ, 

„стопа процентова” (з 
поль.) ВІДСОТКОВА НОР- 
МА 

„субтельнйй" СУБТИЛЬ- 
НИЙ (від лат. зиЬііІіз) 
„фарфор” (з рос.) ПОРЦЕ- 
ЛЯНА 

„фундація будинку" (з анг.) 
ФУНДАМЕНТ БУДИН- 
КУ 

„хормейстер" ХОРМАЙ- 



(рос.) І 
ПІДЧИЙ, 



ДЕТЕК- 
I. СЛІ- 



„хормейстер” лигм АН- 
ГЕЛЯТИ собою"* (з рос.) 
Ліпше СТАНОВИТЬ (СО- 
БОЮ). БУТИ. 



(доповнення) 

„підчеркнути" ПІДКРЕСЛИТИ 
„поскільки" (рос.) ОСКІЛЬКИ, НАСКІЛЬКИ 
„потішаючий" (поль.) ВІДРАДНИЙ, ВТІШНИЙ 
„почтівка", „поштівка" ЛИСТІВКА 
„предсказання” (рос.) ПРОРОЦТВО, ВІЩУВАННЯ. 
ПРОГНОЗА 

Прикарпаття ліпше ПЕРЕДКАРПАТТЯ 
„при таких умовах (умовинах)” ЗА ТИКИХ УМОВ 
(УМОВИШ 

„примінення” ПРИСТОСУВАННЯ 
„прокуратор" (для анг. рговесиюг) ПРОКУРОР 
(Закінчення на сюр. 4) 



Олекса Синявський 

КОРОТКА ІСТОРІЯ «УКРАЇНСЬКОГО 
ПРАВОПИСУ» 

( Псріч)р\к<т\ (.чи і і збірника Культура українського 
слова, ч. І. Кпім- Харків. І УЗ І ). 



У початку травня 1927 р президія Комісії взялвся підготовля- 
ти правописну конференцію, куди постановлено запросити по-т 
усік призначених і кооптованих членів Комісії, по-2 як репрезен- 
тантів захюньо-укр земель акад Ст Смапь-Сюцького. д-ра 
В Сімоеича. письменника 0 Стефаника І Панькевича та пред- 
ставника Наукового Т-ва їм Шевченка.у Львові і по-3 по 40 душ 
громадських діячів професорів, учителів з різних' місць Радян- 
ської України й СРСР ‘ Таким чином на Конференції малося бути 

*А саме акад ХІм Багалія (з Харкова) проф О Багрій (з Баку). 
О Бадана (з Харкова) проф п Бузука (з Мсмську) лисим О Вишню із 
Харкова), письм М Вороного із Києва) П Гладкого Із Козина) акад 
М Грушвоського (з Кисла) педаї В Догу із Кисаа). ледаг Г юаииию із 
Кмсва). письм В Кириленка із Києва) учит Л Ковалева із Доншини) 
редакт Г Коляду (з Москви) виклад і Ліщииу-Мартимеика Із Луган- 
ського). проф Я Мамонтова із Харкова) О Мізериицького із Харкова), 
учит М Муси* (з Гайворону), проф А Музичку (з Одеси), учит 
Г Омепьченха (з Кубами редакт П. Пвця Із Харкова), викпад В Рахии- 
ського (з Вінниці) лект В Морозе ІЗ Харкова) Д Ревуцького Із Києва) 
проф Є Рудиицького (з Харкова) уммт п Салицького із Тупьчина) 
З Висоиького-Степового Із Харкова), аспір в Чаплю із Дніпропетров- 
ського). проф Я чепігу (з Харкове) письм м черняаського (з Херсону) 
проф В Щепотьєва (з Полтави) 8 Щербанепка ІЗ Харкова) проф 

Видає ШКІЛЬНА РАДА при УККА 



Редагує Колегія в складі: 

Марія Овчаренхо, відповідальний редактор, 
Євген Фе до рейко та А на толь Вовк. 

Адреса: Ебисаііопаї Соипсії — Ц.С.С.А. 
Р.О. Вох 391-Соорег 8шіоп 
N6» Уогк, N У 102764)391 



до В0 чоловіка. Як останній момент всеукраїнської дискусії над 
проектом Конференція повинна була остаточно виявити голос 
сучасности і сказати своє авторитетне слово в такій важній і пеку- 
чій справі Відкрилася ця Конференція в Харкові 25 травня 1927 р і 
тривала 10 день Брало участь ь ній понад 50 чоловіка, в тім числі з 
закордонних українських земель акад. К. Студииський та д-р 
І Сввнціцьхий (від Наукового Т-аа у Львові) та д-р В Сімович (з 
Праги). Хоч запрошеного представника Закарпаття І. Панькевича 
й ие було, але натомість під кінець Конференції депутат 
Чехо-словацького парламенту від Закарпаття І. Мондок виступив 
на ній із привітанням від трудящих мас своєї країни і заявою, шо 
"вами тут ухвалений правопис і затверджений Раднаркомом УСРР 
буде для нас законом, буде для нас величезним культурним при- 
дбанням. шо всіх нас об'єднуватиме". Так само і Голова Науко- 
вого Т-ва їм Шевченка у Львові акад. К. Студииський декляруяае 
свою і Наукового Т-аа повну готовість приняти правопис, ухвалений 
на Конференції, і всіляко прищіллюеати його в Західній Україні як 
єдиний і всеукраїнський, і взагалі на цій Конференції д о о с а р е- 
д н і правописно-мовні потяги, бажання порозумітися виявлені бу- 
ли представниками різних земель і різних культурних осередків до- 
сить яскраво і рясно, хоч. звичайно, не обійшлося й без боротьби за 
участь у літературній мові й , правопис) тих чи інших місцевих 
елементів 

Почалася Конференція з вступної промови Народнього 



В Юринця (з Харкова), проф Д Яаоринцького (з Дніпропетровського), 
критика Б Якубського (з Кисаа). В Ярошенка (з Кисаа). представника 
українського педтеїнікума на Кубані і представника з Чорномор'я 

Зважаючи на вагу Конференції для нашого правопису, слід подати 
реєстр усіх наявних учасників м з оіначенням місця походжен- 
ня їх (за анкетними даними) 

І. Бадан О I . журналіст (Західня Україна). 

2 Бойків і О. педагог (’) 

3 Бузук П. О . професор (Бесеребт) 

4 Булахоесьхий Л. А., професор (Харків) 

5 Висоцький 3. Т . журналіст (Дніпропетровщина) 

в Вишня О . письменник (Полтавщина) _ 

7 Волошин Є. К . викладач (Кия) ™ 

8 Вороним М К.. письменник (Дніпро Петрови* на) 

9 Ганцов В. М . мовознавець (Чернігів) 

10 Гладкий М Д. природник (ЧериІгВщииа) 

1.1 Гладкий П. Д. учитель (Чернігівщина) 

12. Голоскевич Г. К . мовознавець (ПоДілля) 

13. Груиський М. К . професор (Харківщина} 

14. Дем'ямчук В К.. мовознавець (Західня Україна) 

15. Дятлів П. Ю . службовець (Чернігівщина)* 



Комісара Освіти М. Скрипника, де була вказана основна мета і 
завдання з'їзду Потім акад А Кримський прочитав доповідь 
"історія українського правопису” та О Синявський "Підсумки 
правописної дискусії" (найголовніше з останньої увійшло в оцю 
статтю). 

Уже з дискусії вияснилося, та й у Комісії це позначилося, що а 
справі впорядкування й усталення українського правопису й мови 
найбільше заперечень і суперечок може виникнути в питаннях 
альфабету, правопису чужих слів І власних імен Ці теми й на 
Конференції стали центральними, хоч. звичайно маючи в своєму 
складі чимало таких членів, шо в Комісії не брали участи. Конфе- 
ренція мусила частенько спинятися і на зовсім уже вияснених для 
Комііи питаннях, тобто до деякої міри повторити операцію 1 
пленуму Комісії (див угорі). 

Особливо довго дебетовано питання про те. чи не перейти на 
латинський альфабет хоч власне кажучи це питання і не входило 
в компетенцію Конференції, якщо стояти на грунті постанови РНК 
з 23 липня 1925 р Та, тільки -дискусія та про латнику не була 
марна, бо багатьом прихильникам латинки дала можливість 
позирнути на справу з тих боків, з яких вони не хотіли або на 
могли дивитися, отже багатьох із них і витверезила. Кінець-кін- 
цем, після дуже бурхливих і затяжних дебатів за введення латин- 
ки замість дотеперішньої латинізованої кирилівки. голосувало 
лише 3 Але на тім справа з альфабетом іще не скінчилася, бо далі 



16 Йогансем м Г мовознавець (Харків) 

17 Калиновий М Я професор (Попіллкі 

18 Каскнвнко Є І журналіст (Полтавщина) 

19 Кириленко В Г . учитель (Чернігівщина! 

20 Коидрашвико С О . педагог (Дніпропетровщина) 
21. Кримський А Є, академік (Волинь) 

22 Лішина-Мартиивнко І І викладач (Попгаащинаї 

23 Мазурвмко Ю П юрист (Донеччина) 

,24 Мізориицький О М . педагог (Хопмщина) 

25 Мороз В Б педагог (Буковина), 

26 Музинка А В професор (Західня Україна) 

27 Мусій'М І . учитель (Західня Україна) 

28 Наконечний М Ф мовознавець (Полтавщина) 

29 Німчиноа К Т мовознавець (Харківщина) 

30 Пйлипеико С В . журналіст (Ким) 

31 Плееако М А. професор (Харкмщина) 

32. Попа О І . професор (Харківщина) 

33 Приходько А. Т . юрист (Кубань) 

34 Рахинський В Т . викладач (Чернігівщина) 

35 Річицьхий А. А , літератор (Дніпропетровщина) 

36 Рудницький С. Л . Географ (Перемишль) 



дебатували й голосували за паралелізм латинки й теперішньої 
абетки, за заміну 0 на /. за усунення я. в. ю. І зовсім або частково 
(тобто так. щоб їх залишити після приголосних, але скасувати у 
початку складу), за скасування літери г. за скасування /. за введен- 
ня нових знаків для середнього п та білябіяльиого в і нарешті за 
нові окремі знаки на означення африкат дж і дз. Вже сама велика 
скількість пропозицій змінити альфабет показує иа відсутність 
серйозних підстав переглядати альфабет взагалі, і асі вони кі- 
нець-кінцем відпали. Тільки останню з них — про заведення нових 
знаків для африкат йж і дз — трактовано з поважнішою аргумен- 
тацією. але й на цім місці Конференція мусила поступитися перед 
традицією й залишитися при старім способі означування їх. ви- 
знавши. шо хоч означити ці африкати окремими знаками й бажано 
було б. влеж щодо самої форми тих знаків, то суспільна думка ще 
не спинилася твердо иа чомусь одному, що б можна вже заводити 
до альфабету 

На менша дражливим було питання з апострофом В одному з 
перших засідань Конференції .дуже значною більшістю голосів 
апострофа були скасували зовсім, але лід кінець знов, таки знач- 
ною більшістю голосів відновили цілком, тобто в редакції 
надрукованого проекту. Тільки спеціально обрана наприкінці 
Конференції "Комісія для погодження суперечностей а ухвалах 
КонференціГ висловилася була за та. шоб обмежити вживання 
апострофа, а сама, щоб його на писати зовсім по губних 

З особливою увагою слинилася Конференція на деяких $$ 
розділу чужих слів. У питанні, як передавати / західньо-европей- 



37 Савнцький П. М.. педагог (Західня Україна) 

36 Оаамціцькмй І., науковий робітник (Західня Україна) 
3& Секунда Т. В., інженер (Західна Україна) 

40 Синявський О. Н.. професор і'Таарія) 

41 Сімоамч В. І., професор (Західна Україна) 

42 Скрипник М. о., професійний революціонер (Донбас) 

43. Сокопямський І. П.. професор (Кубань) 

44. Солодкий Н. Л , учитель (Херсонщина) 

45. Студииський К. о., академік (Західня Україна) 

4в. Супима М. в., професор (Харкати на) 

47. Тимчаико Є.Х. професор (Полтава) 

48. Т качанко Б а. аспірант (7) 

49. Ткачамсо Г. в., учитель (Кимшина) 

50. Чапля В К. письменник (Дніпропетровщина) 

51. Чепіга Я. Т„ профе со р (Херсонщина) 

М- Черияаський М. ф.. письменник (Дніпропетровщина і 
58 Шумляиський Ф. М. професор (Поділля) 

М. Щапотьеа & О., професор іПолтаав) 

55. Яроше н ко а Г.. мовознавець і Полтавмрнга) 
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Роковини... 

(Закінчення зі стор. 3) 

де проживав його дядько, і де він вивчив польсь- 
ку та німецьку мови. Короткий час, бо не цілий 
рік, провів на науковому відрядженні в Берліні, 
де познайомився з найновішими досягненнями 
. західноєвропейсько? науки. Більшу частину 
свого життя прожив у Харкові, де вчився на 
історично-філологічйому факультеті в Харків- 
ському університеті. Після оборони магістер- 
ської дисертації став доцентом того ж універси- 
тету, а після докторсько? дисертації в 1874 р. — 
професором російсько? мови та літератури. 
Помбр у Харкові на 56 р. життя. 

Наукові праці П. Потебні, що створили епоху 
в слов’янському мовознавстві, очевидно, не 
знані ширшому загалові громадянства, щобіль- 
ше з ними мало ознайомлені й деякі мовознавці. 
Хоч про Потебщо до цього часу появилися сотні 
праць, і його твори цитують десятки вчених 
авторів, одначе синтетичного повного огляду 
його спадщини ніхто ще з них не дав. Більшість 
авторів виходить із становища російсько? мовіи 
та із творів Потебні беруть до уваги головно те, 
що стосується російсько? мови. Тому „у фільтрі 
російської науки пропадали й пропадають без 
сліду всі ті думки Потебні, що для нас українців 
мають особливу вагу", як пишеК. Чехович, автор 
монографії про Потебню, Олександер Потебня, 
український мислитель-лінґвіст (Варшава, 1931 
р.), про яку, очевидно, ні словом не згадують в 
УРСР. 

Відзначуючи 150-річчя з дня народження 
Потебні, ми повинні усвідомити, що цей світово? 
слави вчений навіть у часах найтемнішо? росій- 
сько? реакції, досліджував рідну мову й наукови- 
ми фактами доказував 7? окремішність не тільки 
в новіших, але й в передісторичних часах. В 
роки, коли Валуєвський циркуляр намагався 
перекреслити існування українсько? мови зло- 
вісним „не було, нет й не будет", О. Потебня 
науково висвітлив такі важливі процеси в роз- 
витку українсько? мови як перехід давніх голос- 
них О, Е • І в закритих складах, та „ять” в І, чого 
не знають ні російська,- ні інші слов'янські мови. 

. А коли сумно? слави російський академік М. 
Поґодін хотів довести, що до часів татарської 
навали Подніпров'я з Києвом було заселене 
великоросами, а українці („малороси") почали 
посол юватися там аж у 16 ст., то О. Потебня 
своїми безсторонніми дослідами та наведенням 
фактів з історичних пам'яток причинився до 
перемоги наукової правди, хоч у спорі за мову 
автохтонів Київської Руси безпосередньої учас- 
ти не брав. 

(Продовження буде). 



ОКОМ ПО ПРЕСІ 

(Закінчення зі стор. 3) 

„противенство" (поль.) ПРОТИЛЕЖНІСТЬ 
св. Тройця — св. ТРІЙЦЯ 

„случай” (рос.) ВИПАДОК V 

„сторонити" (від кого) ТРИМАТИСЯ ОСТОРОНЬ ’ 
„тупик" (в перенос, знач.) (рос.) БЕЗВИХІДЬ, ГЛУХИЙ 
КУТ, 

„цільний" (про постріл) (поль.) ВЛУЧНИЙ 
„цільний" (про стрільця) (поЛь.) ВПРАВНИЙ, ЦІЛКИЙ, 
„штука" (для анг. ап) МИСТЕЦТВО 

А. Вовк 



ПРИВІТ З 85-РІЧЧЄМ 



Мовні крихти 



У журналику однієї з найновіших штучних мов. 
що називається ІНТЕРЛІНҐВА, ми знайшли такс 
речення: “ІІкгаіпіапо ез циаЛа 1іп£иа іп Сапаїіа. 
ргесегіііс <к* ап£Іе$е, Гг а посіє є £егшапо". Переклад 
майже очевидний. Цей зразок показує, що мова 
Інтсрлінгва не трудна до зрозуміння кожному, хто 
пам'ятає трохи латини, або знає котрусь з головних 
романських мов. 



Г ВЛА СНЕ УКРАЇНСЬКІ СЛОВА 

(Перше продовження) 



З ВАШИХ БУДНІВ 



Проф. В. Чапленко 

П'ять років тому ми від- 
значували на сторінках „М- 
ПМ” вісімдесяті роковини 
двох діячів української куль 
тури, шо багато причини- 
лися до справи популяриза- 
ції доброї мови у всіх її 
видах — проф. Василя Чап- 
пленка та інж. Михайла 
Псжанського. Перший, це 
автор цінних праць з історії 
нової української мови та 
дослідник її занепаду в під- 
совєтьскій дійності, другий, 

| це ентузіаст термінологіч- 
ної праці та зберігач термі- 
нологічних та інших над- 
бань 1920-х та 1930-х років, 
знецінених та заборонених 
тепер на батьківщині. 

Про Ювілятів, наших 
співробітників, писали ми 
вже давніше („МПМ" ч. 9 і 
10). Тому сьогодні дамо 
слово їм самим, цитуючи, 
дещо з їхніх писань. 

II Чапленко про право- 
писну справу в діаспорі: 

Як же нам бути! Що ро- 
бити'’ На мою думку, тре- 
ба нам ужити певних пра- 
ктичних заходів. що,6 од- 
ного боку, мали б пере- 
конати наших люднй у 
потребі додержуватися 
харківського правопису, 
а, з другого — подали б 
додатковий до нього ма- 
теріал. що полегшував би 
правописну практику на- 
ших шкіл і видавництв. 
А для цього передусім 
треба б укласти і видати 
посібник, що я його наз- 
вав би „Правописним пора 
дником", а також до- 
повнити і почати скоре- 
гувати Правописний слоя* 



ВИПРАВЛЕННЯ ВАЖЛИВІШИХ ПОМИЛОК 
У „МПМ” Ч. 1/19 



Скорочення: ш. — шпальта, 
р. — рядок, зг. — згори, зн. 

- знизу. 

Правильні написання такі: 
Стор. І. 

Від редколегії 

ш. І р. І зг. КОЛЕГІЇ 

ш. І р. 28 зн. за близько 50 

років 

Стор. 2 

Власне українські... 

(під БАЙДУЖНИЙ) поль. 
обпишу, 

(під БРИЖІ) поль. гтпаг- 

*гс/.кі, 

ВАТРА треба ВАТРАН 



Визначення „власне українських", чи інакше сказати. 
„ питомо український " або „своєрідно українських ” слів 
було подано в попередньому випуску „МПМ". 



ЛЕКЦІЯ МОВОЗНАВСТВА 



Інж. М. Пежанський 

ник Г. Голоскевича. (Під- 
кр. редакції). 

Із статті „До впорядку- 
ванна правописної практи- 
ки”, Український самостій- 
ник, Грудень, 1961, стор. 14. 

М. Пежанський про мову 
і молоде покоління в діас- 
порі: 

Щоб сповільнити від- 
ставання молодших по- 
колінь від активної ук- 
раїнської спільноти тре- 
ба конечно збільшити 
принадність україн- 
ської мови, культури, об- 
ряду, збільшити матеріа- 
льну принадність шля- 
хом творення мість праці 
в українських установах, 
також праці в україно- 
знавчих відділах амери- 
канських наукових і куль- 
турних установах. Для 
наймолодшого доросту 
треба змодернізувати 
план і систему навчання в 
українських школах та 
подбати про вищий рі- 
вень учительства. В мо- 
лодечих організаціях тре- 
ба настоювати на обов'яз- 
ковість та посвяту для ук- 
раїнської справи. Без по- 
святи ми нічого не діне- 
мось. 

З машинопису: „Майбут- 
ність української мови на 
поселеннях” (Концепт) Ню 
Йорк, 1984 

З 85-им ювілеєм бажа- 
ємо професорові Чап- 
ленкові та інженерові 
Пежанському здоров’я 
та снаги до дальшої 
творчої праці та довго- 
го віку. 



До історО... 

ш. 8 р. І. зн. сторінок МПМ. 



Деякі примітивні народи 
мають дуже складні і витон- 
чені мови. До таких нале- 
жить мова ескімосів та зу- 
люсів (в Південно- Афри- 
канській Республіці). Оби- 
дві вони, хоч до недавна ще 
неписані, мають у словни- 
ковому складі по 20-25 тисяч 
слів. Це багато більше як в 
ЗСА вживає людина з уні- 
верситетською освітою у 
щоденному мововжитку. 



Умовні скорочення: 
зах.— західноукра- 
їнська; 

місц. —місцеве; 
поль.— польське 
рос. —російське; 

ВВІЧЛИВИЙ, 
УВІЧЛИВИЙ 
сни. ЧЕМНИЙ 
рос. вежливьій, учтивьій 
поль. иргхеіту 
ВЕЛИКДЕНЬ 
рос. пасха 
поль. \уіе1капос 
ВЕРБОЛІЗ, 

(рад. ВЕРБОЛОЗУ) 
рос. нвняк; рокитник; 
чернолоз 
роль. «іепЬіпа 
ВЕРБИЦЯ ( зах. ) 
сни. чбткн 
рос. четкн 
поль. п&апісс 
ВЕЛЬМИ 
рос. весьма, очень 
поль. «іеісе 
ВЕРГАТИ 
єни. кидати, метати 
( з силою ) 

рос. бросать, швьірять 
поль. шіоіа^ 
ВЕРГУНЙ ( печиво ) 
рос. хворост 
поль. сЬпиіу 
ВЕРЕДУВАТИ 
рос. капризннчать 
поль. Ісаріупс , 
ВЕРЕМІЯ, ВЕРЕМІЙ 
«■.МЕТУШНЯ 
рос. суматоха кутерьма 
поль. (ушиїї 
ВЕРЕТА , • 
син. РЯДНО 
рос. дерюга 
ВЕРЗТИ (дурнилі) 
сни. ЛЯПАТИ 
рос. болтать 
поль. ріезе Ьпіигу 
ВЕРХОВИНЕЦЬ 
рос. горец 
пол. вбгаї 
ВЕРХОВІТТЯ 
рос. верхушка 
поль. «)еггсЬо{ек 
ВЕРШКИ (молошннй 
продукт) 

рос. сливки 
роль, ітіеіапка 
ВЕРШНИК 
сни. їздець 

рос. всадник, верховой 
поль. ісідхісс 
ВЕСЕЛКА 
рос. радуга 
поль. 1(сга 
ВЕЧЕРЯ 
рос. Ужин 
поль. коїяф 
ВЕЧІРКА 
от. ВЕЧОРНИЦІ 
рос. вечерннка 
поль. шіесгогек, * 

шіесгогупка 
ВДЯГАТИСЯ 
сяя. ОДЯГАТИСЯ 
рос. одеваться 
поль. иЬіегас $і( 
ВЗУТТЯ 
рос. обувь 
поль. обішле 
ВИБАГЛИВИЙ 
сяя. перебірливий, 
вимогливий 



рос. привередливьій, 

* разборчнвьій 
поль. «угааведсу 
ВЙКИДЕНЬ 
рос. вьпгндьаи 
поль. рогопіепіе 
ВИКЛАДАЧ, 

ВИКЛАДАЧКА 
рос. преподаватель 
поль. «уМЬсіошса 
ВЙЛИЦЯ 
рос. скула 

поль. ко& роїісгкоша 
ВИНО ( в картах ) 
рос. пики 
поль. рік І 
ВИСНАЖЕННЯ 
рос. истощенне, 
изнурсние 
пола «усгеграпіе 
ВИСНАГА (електрична) 
рос. разряд 
доль, «уіасіожаше 
ВИСНОВОК 
сяя. ПІДСУМОК 
рос. вьівод, заключение 
поль. копкі и 2 )а,«шозек 
ВИТІВКА 
рос. затея; шутка 
поль. рюіа П&іеІ 
ВИТКНИ (про рослину) 
рос. вьющийся 

ПОЛЬ. «Іксу 5І$ 

ВЙТРАТА- 
сяя. видаток - 
рос. расход 
поль. гохсіібіі , 

ВИТРЕБЕНЬКИ 
сяя. ВИГАДКИ 
рос. видумки, прихоти 
поль. гасЬаапкі 
ВІДБИВАНКА ( зах.). 
рос. волейбол 
поль. зіа(кб«ка / 

ВІНЦЯ (род ВІНЕЦЬ) 
(краї посудини) 
рос. края 
поль. Ьгге|р 

ВІРШОМАЗ ; ВІРШОРОБ 
рос. стихоплет, 
вершеплет 

поль. «іегвгокіеі ( а ) 
ВІТАЛЬНЯ 
рос. гостинная 
поль. хаіоп 
ВІТРИЛО 
рос. парус . 
поль. іа£Іеі 
ВІТРИЛЬЦЙК 
рос. парусник 
поль. га£Іо«іес 
ВНЕСОК (членський) 
рос. азнос 
поЛь. «кЬсіка 
ВОГНЕГАСНИК 
рос. огнетушнтель 
поль. ва&піса 
ВОДЕНЬ (хем. елемент) 
рос. водород 
поль. «о4бг 
ВОДОГІН (род. 

ВОДОГОНУ) 
рос. водопровод 
поль. «осіосіав 
ВОДОГРАЙ 
рос. фонтан 
поль. Голіаппа 

ВОДОЗБІРНИК 
рос. водонапорная башня, 
водохранилище, 
водовмєстилище 
поль. і^хІогЬогоік 



Ми сиділи у вітальні і 
розважались культурною 
розмовою, як звик казати 
друг Микола Понеділок. А 
щоб цій культурній розвазі 
ніеого не перешкоджало — 
господарі вилусили телеві- 
зор. 

Раптом у сусідній кімна- 
ті з адеренеав телефон. Пан- 
на Леся спурхнула метели- 
ком з крісла і вибігла, май- 
нувши у повітрі , фінським 
хвостиком ", 

— Ма! Це до тебе. З фаб- 
рики, — сповістила трішки 
розеарованим голосом. 

Пані господиня встала, 
сказала: .(Перепрошую, я 
на хвильку", ■ і вийшла, 
примкнувши за собою две- 
рі... 

— Мама мас свої секрети, 
— легко посміхнувся тато. 

— Які там секрети! — 
перебила доня. — Мама 
просто погано по-англійсь- 
ки говорить та й соромить- 
ся, не хоее, щоб ми «ї гули. 
. — Я ж кажу: мама мас 
свій секрет, а ти її всипала. 

— Чому тато каже „вси- 
пала І” — спитав 12-літній, 
може, синок. — Вона ж ма- 
ми не „всипала", ані не 
„висипала”. Що це озна- 
сас? 

Господар глянув на мене 
багатомовно, якби просив 
вибаеення і шукав спів- 
гуття. 

— Басиш, сину, — ска- 
зав, — це таке собі слівце з 
крайового, криміналь- 
ного словника, ще з тих 
давніх еасів, коли твій тато 
був революціонером і стра- 
ждав за Україну. Коли, 
скажім, у тюрмі хтось ко- 
гось зрадив гн розкрив пе- 
ред поліцією, тоді казали, 
що він його „всипав". 

— Так і кажи: це був 
просто „стул піджен!” — 
доміркувався кмітливий си- 
нок. Тим гасом вернулася 
мама, скінгивши розмову, 
вся в огнях і рум'янцях . . . 

— Так тебе змусила ця 
анг лійщина? — спитав 
тато. 

— А щоб ти знав! — зід- 
хнула мама. — П’ять хви- 



лин розмови по-англійськи 
коштує мені півроку життя. 

— Своїм порядком, що 
за дванадцять років перебу- 
вання в Америці ти, мамо, 
вже повинна краще говори- 
ти, а не стогнати коло теле- 
фону, як на муках! — до- 



коряла доня. 

Може були б ми щось 
більше посули на цю тему, 
та в тій хвилині вдруге за- 
дзвонив телефон, і наша 
панна Леся кинулась до 
апарату, замкнувши за со- 
бою двері. 

— О! Тепер Песька мас 
свій сікрет! — крикнув бра- 
ток . 

— А шкода, що замкну- 
лася. — всміхнувся мелян- 
холійно батько. — Тепер ми 
посули б лекцію справді 
перфектної англійської мо- 
ви. ,(Юнґс інглиш !’’ За те 
вона дістала в клясі першу 
нагороду ... 

— По-українськи вона 
теж добре говорить. — вмі- 
шалася мати. — Звисаймо 
так буває: як телефонує до 
хлопця, то говорить „геф- 
напів": одне слово по-ук- 
раїнськи, друге по-англій- 
ськи. Це в них така мода. 
З товаришкою посилає гово- 
рити по-українськи, та ли- 
ше зійде мова за хлопців — 
зараз сешуть по-англійсь- 
ки! Як згадають щось про 
Пласт си студентські спра- 
ви, перескакують на укра- 
їнську мову. А лише спім- 
нуть якогось фільмового 
артиста — переходять на 
англійське. І так, як у ка- 
рузелі. 

— Тату! — схопився си- 
нок, — я вже мушу йти на 
сакср - гейм! Прошу квод - 
ра на автобус. 

— А може ти сказав би 
по-українськи — йду на 
футбол 1 

— Ой, дату ! Скільки ра- 
зів я тобі говорив, що в 
Америці , футбол" що інше, 
а .усакер” шо інше.' Чи ти 
колись навсишня відрізня- 
ти ці дві гри? 

— Може, сину, може, — 
зіпхнув батько, витягаюги 
кводра. 

І к • р 



Мовні крихти 



Одним із слів, що пока- 
зують чи особа, яка гово- 
рить, походить із східних 
чи з західних земель Украї- 
ни є слово РОДИЧІ. Для 
особи західноукраїнського 
походження, яка не зовсім 
задовільно знає літератур- 
ну мову, РОДИЧІ, — це 
батько й мати, знову ж для 
тих, хто походить із схід- 
них та центральних земель 
або для тих „західників”, 
що стараються говорити 
по-літературному, РОДИ- 
ЧІ — це особи споріднені 
кровно чи через подружжя. 
У Галичині їх- називають 
„кревні”. 

У літературній мові бать- 
ко й мати разом — це БА- 
ТЬКИ, а в творах красного 
письменства також — БА- 
ТЬКО — МАТИ. 

Правда, такий стан нашо- 
го мововжитку створює де- 
які неясности: прикметник 
БАТЬКІВСЬКИЙ може 
стосуватися як самого ба- 



тька, так і батька з дружи- 
ною. На жаль, немає одно- 
слівного українського від- 
повідника для анг. слова 
рагеш. 

Все таки треба триматися 
літературної норми і пере- 
кладати: 

рагепі батько або мати 
рагепії батьки (не: родичі) 
рагепіз’ батьківський 
геіаііуе родич (не: кревний) 

Українська народна сис- 
тема називання різних сту- 
пенів споріднення дуже 
складна, може навіть за 
дуже складна для сучасного 
вжитку. Мало хто, мабуть 
знає, і вживає сьогодні такі 
назви, як — зовиця, дівер, 
с вість чи своякяия. Все таки 
кожний повинен знати по- 
ширеніші з них наприклад, 
розрізняти слова ТЕЩА 
(жінчина мати для одруже- 
ного чолівіка) та СВЕКРУ- 
ХА (чоловікова мати для 
одруженої жінки). 



4.245. 



цп стояпо за па. пьо 20 за па. по... і 1 утримався. Очевидно, таку 
важну справу не можна було вважати вирішеною. 

Анапогічно стояла справа й з г — Г я чужих словах, хоч. 
правда, на Конференції голосувало за те. щоб чуже д передавати 
українським г значна більшість (26 за г і 10 за з), але це може й 
випадково бож власне правопис г — СІ п — пь... в чужих словах і з 
історичного боку і з фактичного ідуть як цілком рівнобіжні.* 

Треі'М досить дискусійним питанням на Конференції, як уже й 
у Комісії виступило питання, як передавати групи -бр. -тр. чи -бер. 
•тер і театр тощо) Хоч воно й далеко дрібніше супроти по- 
передню але викликало дуже жваві дебати і кілька разів переголо- 

соеувалось 

Чимало нападів було й на §62 (/' — ив чужих словах), але кінець- 
кінцем Конференція слинилася на проекті, унісши тільки ту 
зміну, що в наростках чи. -/на. -/кум, -ічний писати / в тих самих 

випадках, що у корені тощо 

Згадана вже "Комісія для погодження суперечностей в 
ухвалах Конференції" зваживши дискусію й наслідки голосу- 
ч.і-нп визнала можливим висловитися й про ті иайсуперечніші 
питання правопису чужих спів, а саме "Щодо передачі чужого І. 
доручити редакційній колеги деталізувати це правило на основі 
-Проекту- в напрямку ухвали Конференції" та "Щодо передачі 
чужого п — д. то визнати за потрібне повернутися до -Проекту-". 

Як бачимо на Конференції проект правопису чужих слів у 
мажважніших своїх місцях хоч і не здобув якогось певного 
вирішення але зазнав такої критики, що вимагав уже перегляду 
и наступній редакції. . 

Чкачно змінила Конференція розділ "Правопис власних імен", 
мадт і у тих §§ де говориться про форми прізвищ І слов’янських 
неукраїнських) географічних назов Можна навіть сказати, що в 
цих останніх вирішення справи набуло протилежного характеру 
іуГК О ти проекту І копи Є останньому щодо цього помітний був 
нахил до надмірної "Українізації" слов'янських прізвищ та геогра- 
фічних назов. то на Конференції стався деякий ухил у другий бік 
Але така була воля значної більшосїи членів Конференції. 

Дуже дискусійна справа з формами жіночих українських прі- 
звищ у Комісм як уже зазначено, на Конференці«®ула розв'язана ( 



Не ста звичайно, тільки думати, нібито всі "иаддніпрянцГ иа 
Конференції стояли за па. по . та а. в всі "маддиістрямиі" за ля. пьо. та г. * 
чп раз було й навпаки ■ 

Ц/лино вживані терміни иаддиіпрянцґ. "мвддиістрянці^, як бачимо.^' 
■" мали гай вузького імачіння походження члена Конференції, а значіння 
калежиОсти до тієї чи іншої прааописмо-мовної течії. 



компромісам. 

Звичайно. Конференція внесла чимало ще дрібніших змін і 
поправок у проект, зокрема ■ граматичну термінологію та $ 94. 
усунувши в останньому чимало технічно обтяжливих розділок. 

Коли ми визнали за широкою публічною дискусією ае. 
значіння для справи упорядкування української літературної мови 
й правопису, то за Конференцією, звичайно, слід визнати те 
значіння ще більшим, бо перша власне точилася тільки, сказати б. 
навколо проекту, а друга досить часто і розв’язувала прааолисно- 
моаиі питання. Розуміється, велелюдна Конференція не могла 
точно вирішити й оформити геть усі питання, це вже видно і з тих 
побажань "Комісії для погодження суперечностей в ухвалах 
Конференції", що наведені вгорі. Та й формально вона мала 
більше директивне значіння, являючи собою власне найвищий 
організований вияв голосу сучасмости. На підставі дискусій і ухвал 
Конференції за постановою тієї ж Конференції остаточно офор- 
мити "Правопис" мала вже президія Комісії. З цієї праці президії 
починається третій і вже .останній етап історії "Українського 
правопису". 

Таким чином президії належало розібратися в спадщині 
Конференції.* себто застосувати до друкованого проекту поста- 
нови й ухвали її, розв'язавши остаточно ті з них. що на здобули иа 
Конференції повного вирішення. Насамперед слід зауважити, що 
склад президії (М. Скрипник. А. Приходько, А Кримський, 

0 Сиияасьхий. С. Пилипеико) щодо иайдискусійніших питань на 
Конференції (правопис чужих слів) майже точно аідбиааа саму 
Конференцію, тим то й вирішення цих питань було досить затяж- 
не. Хоч чимало було розходжень і на інших місцях постанов 
Конференції, та кіивць-кінцем на них порозумілися, але довго ніяк 
не йшлося до порозуміння в отих дискусійних питаннях щодо 
правопису чужих слів Ще справа з апострофом у президії не 
викликала великих розходжень, бо тільки один член твердо стояв 
на тім. щоб апострофа по губних не писати, решта членів (четве- 
ро) погоджувалися иа останній постанові Конференції, тобто вва- 
жали доцільним' повернутися до друкованого проекту, отже від- 
новити апостроф цілком. Та далеко тяжче було вирішити справу з 
передаванням європейських / та д. Коли після довгих нарад 

1 дискусій перед президією стали дві конкретні пропозиції — або 
повернутися, до друкованого проекту (тобто передавати чужі їа. 
/о... через ла. по... з деякими тільки винятками та чуже д а загаль- 
них назвах передавати через а), або приняти наддністрянський 



■ Стенограми Конференції сягають понад 30* друкованих аркушів 



щоправда, аргументація обок течій була досить різноманітна и 
грунтовна, але кіивиь-кіицем найістотніші мотиви відстоювати 
свої позиції в обок напрямів полягали в визнанні рівних *чпь 
турних впливів' Так. наддніпрянці. між іншим доводили потреб, 
писати чужі слова з нем яким п тим. шо українській моє властиве 
"середнє л" і шо таким чином через па по краще віддавати 
середнє або європейське і. ніж через па. пьо але все * нзиваж„ 
шим їх аргументом був той історичний фа«- що найстаріші 
Європейські запозичення в українській мові були в'заи-іиські 
сприймалися ж вони тільки з по. па пу (пор в стар. лрелогь 
Ппатонь. Пука і т. ін.) Заперечуючи наявність середнього г, в 
західньо-украіиських говорах напдністрянці знов поводили, що 
передавати європейські Іа. /о. їй українськими -а по. пу 
значить дуже згрубляти ті склади без потреби віддаляючи -а- 

слова від оригінальної іх вимови, а йшли ж і йдуть оо-и 

чином із Західиьої Евроли. головне ж. що здавна вже і трамори 
бувалися з ля. яю. (порюи. ляменть. лляць. Пюиибао в 
пам’ятках 16 — 18 ст.). навіть і слова грецького походжен,.» • -о 
стояло питання, яку з традицій — старішу (віза-тіись«у' чи 
новішу (західиьо-ввропейську) визнати істотнішою для украі»;ь«0' 
літературної мови Але питання ще ускладнювалося тим що спини- 
тися на першому для наддністрянців значило визнати надто 
велику залежність нашої літературної мови від мови російської що 
ши чайно сприймає західньо-варопвйські слова з твердим л Ви- 
ходило західньо-ееропеиські слова де мас ішли і мають пи тільки 
через російську мову, а не безпосередньо Так само и для 
^ «пп ніпоянцм аидмалося неймовірним попереробляти СПОИОн 
■Ічні ивий ла по... в грецьких запозиченнях на па. пьо бо е •< оча. 
значило безоглядно підлягати попьшизні Наслідком довгого 
товного змагання Уявилося дуже непевне і власне значною 
мірою відповідне до справи голосування- 22 учасник» Конферен- 



' Але слід відзначити, що'гопосоеано ці пропозиції не зовсім так, як 
оиа зформупьоааиі вони, бо - а кожну з них увіходив іще один спільний 
пункт, "при умові, ию апостроф залишається ■ обсязі проекту". 

Закінчення буде. 
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правопис (тобто з па. пьо... і ґ), то голоси члене президії розбилися 
так. шо. здавалося, питання ці І не можуть бути розв'язані: за 
першу пропозицію подано 2 голоси, проти — теж 2 і один утри- 
мався. за другу пропозицію подамо 2 голоси і 3 проти.* Та роз- 
ходження ці були такого ропу, що навіть коли б одна з тих пропо- 
зицій і була принята перевагою одного голосу, то ледви чи можна 
б було вважати справу вирішеною. Треба було і тут знайти розум- 
ний компроміс, бо не випадало ж зовсім обминути в правопис! такі 
важні на практиці моменти. І президія той компроміс ізнайшла а 
формулі, правда, зовсім незвичайній для дотеперішньої літера- 
турноі мови, але, як це видно і з дискусії на Конференції і з 
голосування в президії, неминучій і, мабуть, єдино можливій за 
наших реальних обставин. Адже справа стояла а площі прими- 
рення. поєднання двох культурних впливе на український народ і 
українську мову — старого візантійського і нового західньо- 
ееропейсьхого. Знехтувати якийся з них у мові було ще тяжче, ніж 
відшукати таку прааописну-моену компромісоеу норму, що на ній 
погодилися б геть усі. Всім добре відомо, і президія не спускала 
того з ока. що походження слова — "грецьке" слово і "не грецьке" 
слово — річ часто важка навіть для спеціялісте-фіпопогіа. еле есе 
ж не було іншого способу, як визнати, що слова грецького похо- 
дження. як здавна запозичувані з нем'яким л і г. так і слід переда- 
вати а українській мові через п і а. слова ж із інших європейських 
мов із середнім чи м'яким І перед а. о. і/ і • кінці складу та д 
передавати п м'яким та ґ. Хоч як може здатися ця формула штуч- 
ною й трудною, але принято її а президії одноголосно, бо 
всі члени останньої пересвідчилися того, шо тільки обопільними 
поступками можна остаточно знищити лрааолисно-мовні розхо- 
дження і спраайти нашу літературну мову 6 одно річище Звичай- 
но. це вирішення примушує на якийсь час геть усіх без винятку ук- 
раїнців дещо переучуватися, бо ніхто ж не звик до такого письма й 
вимови, як "клясичма філологія", "глосологія або лінгвістика", 
"гальаанографія" І т. ін., 1 немає сумніву, що деяка неусталеність, 
вагання у написах і вимові подібних слів буде довгенько, а почасти 
і заасіди. алеж у поваолисі чужих сл* (та почасти й своїх) деяка 
неусталеність і вагання властиві усім живим літературним мовам 
Життя, певна річ. дещо спростить цей правописний принцип, 
впроваджуючи, мапр... послідовність на печатках лише в часто 
вхіиввних комплексах грецького походжвнна як -грам- (- граф -),, 
’-пог-. -фіп- (програма, графіка, епілог, логіка • філософ, філолог І г : 
ін.). влеж кіивць-кінцвм правопис чужих слів повинні встановляти 



ських мов. надрукований проект в цілому стояв на грунті 
•Найголовніших правил українського правопису УАН'\ тобто в 
основу взяв наддніпрянський спосіб передавати іа. /о. їй пере- 
важно через гіа. по. пу... як також і е питанні про чужомовне д. шо 
його проект рекомендував у загальних іменнях передавати через 
’ Це саме ті правописні моменти, шо чи не найбільше відокрем* 
пювали мову Західиьої України від мови Радянської України та й 
взагалі Наддніпрянщини, бо ще й до революції тут здебіпьшото 
писали зоопогт і т ін Треба зазначити, шо серед членів Конфе- 
ренції було чимало представників закордонних земель україн- 
ського народу (Галичини Буковини), і в цих питаннях вони висту- 
пали досить одностайно Настала уперта і затяжна боротьба • 
слід сказати, шо це було не стільки змагання дво* право- 
писно-мовних Звичок, як ДВОХ культурно-історичних вППпВ'О 
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спалахнув, почав загрожую 
ти, а тоді каже, що потріб- 
но доповісти вищому на- 
чальству, — це не ім вирі- 
шувати. Після цього Дзяш- 
ко витягнув якісь папери, де 
на чистому протоколі вдо- 
лині були наліплені три фо- 
тосвітлнни. „Кого з них 
знаєте?” — Нікого. Тоді 
Корсун: 

— Звідки ви знаєте, що 
Черненко був на лікуванні в 
Солотвині і хто підкинув 
йому заяву? 

— Це не допит! Після 
павзи: 

— Йосип Михайлович, ви 
дійсно хочете виїхати із 
Союзу? Для чого писали 
ізраїльським жидам, ви ж 
масте рідню в Еспанії, Італії 
Австрії, ЗСА, — чому не 
до них? Крім того, ви могли 
б виїхати до Чехо-Словач- 
чини: у вас там сім'я, діти, 
пожалійте дружину, а там 
ви могли б спокійно жити і 
писати вірші. 

Я відповів, що бажаю 
виїхати не для возз'єднання 
із сім’єю, а тому, що совст- 
ська влада не дає мені жити, 
порушуючи власну консти- 
туцію, а нас переслідує тіль 
ки за те, що я не бажаю бути 
москалем, що вимагаю пра- 
ва (гарантованого консти- 
туцією) дотримуватись мо- 
єї прадідівської віри. 

А те, що я написав урядо- 
ві Ізраїля, моя особиста 
справа. Ніде не написано, 
що туди мають їхати вик- 
лючно жиди, то демократи- 
чна держава і приймає всіх 
переслідуваних з СССР. 

— Я вам би не радив цьо- 
го робити. Відмовтесь від 
заяви і протягом тижня змо 
жете виїхати до Австрії. 
Ну? Подумайте? ... Коли 
дісталися б до своїх зверх- 
ників, ви й там би бунтува- 
ли, а з часом прийшло б 
розчарування і туга за рід- 
ним краєм. Подумайте! ... 
Якщо хочете, можна жити 
і в нас. Чому б вам не жити 
для сім’ї, малювати собі і 
писати вірші. Хочете, ми 
вам зробимо місце в Ужго- 
роді — помешкання, праця, 
там є римо-католнцькі хра- 
ми, ходіть і ніхто вам ніко- 
ли й слова не скаже. Нащо 
вам це уніятство? І з ким ви 
зв'язали своє життя? Нащо 
вам Будзінський? Це ж шпи 
гун Ватикану. і його щастя. 



ЛІТЕРАТУРНО-МИСТЕЦЬКИЙ КЛЮБ в НЮ ЙОРКУ 

134 Друга Ааемю — Дім Українського Визвольного Фронту 

П'ятниця, 27-го грудня 1985 р. Початок 7-ма год. ееч. 

ВЕЧІР на пошану ПИСЬМЕННИКА 

ФЕДОРА ДУДКА 

З НАГОДИ 100-ЛІТТЯ З ДНЯ НАРОДЖЕННЯ 

УЧАСТЬ БЕРУТЬ: 

1 Ред. ІВАН КЕДРИН-РУДНИЦЬКИЙ Слово про автора; його життя і творчість" 

2 Актор СТЕПАН КРИЖАНІВСЬКИЙ „Біла королівна", — зі збірки оповідань „Заметіль" 

— художнє читання 

3. ТАРАС М. ГРИЦАЙ Бій панцерників" — уривок з повісті „Чорторий" 

В додатку: музика — записи на стрічці. 



Найближча програма п’ятниця, 10-го січня 1944 р. — „Під Маланчин Вечір". Весела 
програма з буфетом, сОподке. и злитки. 



що він вже старий, а то б ми 
знайшли йому місце. Вірте, 
ми вам хочемо тільки доб- 
ра. І ще одне, що торкасть 
ся тільки вас: підполковник 
Дзашко дав мені надруко- 
ваний текст заяви, пи- 
саної від мого іменн, де я 
я написав про Рауля Вален- 
берга, є вигадкою від по- 
чатку до кінця, а сценарій я 
одержав із закордону. 

Я уважно прочитав і спи- 
тав: „Чому ви так ненави- 
дите того, хто ціною влас- 
ного життя спас сотні тисяч, 
а совєтське КҐБ знищило 
більше, про що була мова 
на 20-му з'їзді КПСС? І хіба 
може мати право українець 
забути мільйони замучених 
голодовою смертю укран- 
•ців у 33-47 рр.? Чому Моск- - 
ва досі не увічнила пам’ять 
про невинно замучених пар- 
тією і КҐБ?” Корсун відло- 
вів, що уряд СССР вже дав- 
но поставив би меморіял 
жертвам голоду 33 року, 
але закордоном зчинили 
такий величезний галас, що 
вже не можна було піти на 
це. Корсун гнівно зауважив: 

— Тереля, ми можемо 
все. Ось вам приклад Рауля 
Валенберга. Навіть в уряді 
Швеції є люди, яким сприк- 
рився галас довкола його 
імени. А ви хто? Нам навіть 
немає потреби давати вам 
багато за присудом — вис- 
тачить одного року. Але де 
гарантія, що вас не заріже 
який-небудь наш криміналь 
ник? А потрібно буде, так 
ми вас і в камеру до Рауля 
Валенберга закинемо. Ось і 
помагайте один одному. 

— Значить він живий? 

— А це так, до слова, — 
відповів він, заспокоївшись. 

Потім розмова перейшла 
на дім, дітей. Вони ж і додо- 
му відвезли. А 8-го арешту- 
вали, як ти й гадала. 

У в’язниці Корсун попе- 
редив: „якщо не розкаїшся, 
то здохнеш і сліду не зали- 



Львівська в’язниця, камера 
132. 

Ісусу слава! Слава на віки! 

П.С.: Ось мак обіцяв га- 
зетку із покаянням Василя, 
який ніби вже дома, але я, 
видно, цієї статті не дочека- 
юся. 

21 лютого 1985 року. 

(Йосип Тереля) 

Слава Ісусу! 

Дорогі мої Калинка, Ма- 
р'ян», Оленка і маленький 
Павлик! 

Позавчора мене привезли 
у Львівську в’язницю. В'яз- 
ниця на місці, порядки тіж 
самі, тільки люди міняють- 
ся. 

Я у 139 камері, якщо це 
можна назвати камерою: у 
туалеті вмурували у підлогу 
стіл і лавку, і дали нам там 
жити. Як у писанні комуніс- 
тів, що всі будуть разом 
ходити до виходку, і там же 
разом споживати їжу. Куль- 
тура розвитку комуністич- 
ної моралі прогресує. 

Василь сидить у 78 камері 
(трійник). Про це я дізнався 
ще 17 лютого. Не знаю на- 
що мене привезли до Льво- 
ва, але я здогадуюсь. За- 
арештували мене 8-го лю- 
того, санкцію на арешт під- 



писав прокурор Фекста, ке- 
рувало арештом КГБ і ви- 
конавець їх волі Мнцода 
Іван Іванович. 5 лютого я 
захворів на грипу, го- 
рянка була 39.9° С. Під час 
арешту я заявив, що маю 
грипу і нікуди не поїду. Чер- 
гова медсестра санаторій 
сказала, що я здоровий і 
мене можна перевозити до 
в'язниці. 

Мене запхали до „чорно- 
го ворона”, відкрили згори 
дверцятко і повезли. Не 
дали навіть на дорогу нія- 
ких ліків і вночі цілком 
хворого привезли до ужго- 
родської в'язниці. Посадо- 
вили у 5-ту камеру. На мою 
вимогу медичної допомоги, 
начальник санітарної части- 
ни капітан Павленко відпо- 
вів, що в них в’язниця, а не 
лікарня. На допит привели 
до незнайомої людини. Він 
назвав себе слідчим Львів- 
ської обласної прокуратури 

— Осьмак Михайло Васи- 
льович. Цей садист і прово- 
катор заявив, що якщо я 
не буду давати показання, 
то мене не будуть лікувати. 
Він лав по таблетці аспнри- 
ни і кальцикса і почав допит 
який скінчив пізно ввечорі, і 
в кінці дав ще по таблетці. 
Хвороба мене так заломи- 
ла, що ледве дотягнув до 
свого поверху. 

Мої показання не задо- 
вольнили „вірних ленінців" 
і тоді Осьмак припинив да- 
вати ліки, а я відмовився від 
показань. 12-го знову вик- 
ликали на допит. В кабінеті 
сидів підполковник Корсун 

— заступник начальника 
обласного управління КГБ. 

— Хочеш, щоб лікували 

— кажи! А ні — то подихай! 

— Про що ж говорити, — 

питаю. — ми вже наговори- 
лися. 

— Нам потрібно тільки 
одне: ви, Тереля, мусите 
розкаятись. Ви заварили 
кашу, ви й розхльобуйте. 
Ясно? 

Відповідаю, що ми не 
нарівні. Для розмови пот- 
рібні інші обставини, а у 
в'язниці я не буду з ним 
говорити. 

— Тереля , ми виділимо 
вас із Львівської групи і пус- 
тимо по ст. 62-64, а це 1 5 і 5. 
А ні, — так кинемо у психо- 
в'язницю. Лікарі напишуть 
усе. що ми захочемо, а там 
один застрик і думати ніко- 
ли буде. Дивіться на речі 
реально. Хто допоміг ва- 
шому однодумцеві? Помер, 
поговорили й замовклй. А 
Тихий? ... Давайте, дійдемо 
до згоди, і ви завтра поба- 
чите своїх дітей, дружина 
хвилюється. Ну? Ви гадає- 
те, що ми когось боїмося? 
Ми сильні, як ніколи. Але у 
цей час ми не хочемо, щоб 
ви сиділи. Це використають 
західні радіоцентри і всяке 
бандерівське лахміття. Що 



у вас спільного з ними? Ми 
багато чого можемо. Нащо 
ж жертвувати своїм життям 
— та ж ви ще й не жили. 
Пожалійте жінку, дітей. А 
Калинка весь час $личс „на- 
ньо. наньо, ляляй казку”, а 
панка немає. 

Сльоза покотилася з моїх 
очей. Делікатно залишив 
самого хвилин на 10. Потім 
зайшов, дав аспирини: „ 
„пийте тут. у камері немож- 
на. скажуть, що я приніс”. 
Більше про розкаяння не 
говорив, питав тільки, як 
„Хроніка" потрапляє за кор 
дон. 

Наступного дня прийшов 
Осьмак. дав таблетку і по- 
чав допит. Зауважив, ию ма- 
йор Богданов із львівського 
КГБ казав йому, що я фана- 
тик, а з такими потрібно 
розмовляти тільки з позиції 
сили, але він (тобто Ось- 
мак) із КГБ немає нічого 
спільного, він працівник 
прокуратури і не мас звички 
застосовувати тиснення на 
підслідних. 

— А як же розуміти оце 
видавання по одній таблет- 
ці аспирини під час допитів? 

— Ви знали, на ш.- ми 
йшли, отже не нарікайте. 
Потім додав, що комітет 
дуже злий на мене і було б 
краще, якби я знайшов спіль- 
ну мову з ним, Осьмаком, а 
то іще перекваліфікують 
статтю, тоді це буде мій. 
останній термін. 

— Мені вже про цс каза- 
ли. відповідаю. 

— Ваш начальник Кор- 
сун сказав, якщо відмови- 
тесь віл розкаяння, то він 
прикладе всі зусилля аби ви 
у пенхв'язниці померли, а 
якщо ні, то в нас у в'язниці є 
такі камери, де вас уб’ють 
самі в’язні. Подумайте! 

13-14 лютого робив до- 
пит Мицола. Дав спрямован 
ня на судово-психічну ек- 
спертизу. Я не підписував. 
Вночі на 16-е мене забрали 
до львівської в'язниці. Так 
скінчився перший сгпп — 
ужгородський. 

Дорога Оленка! Прошу 
по можливості не проливай 
сліз. Пам’ятаєш слова Ісу- 
са: „І за ім’я Моє” Марка 
ІЗ: ІЗ. Так. за ім’я Його! І ще 
— „не думайте, що говори- 
ти будете, коли поведуть 
вас до суду”. 

Виростуть наші діти, і 
будуть жити вільні від ко- 
муністичних забобонів, не- 
нависті! до Христа. до рід- 
ного народу. Ґ рати — не ще 
не в’язниця. І за гратами 
людина може бути віль- 
ною. якшо захоче. Вони 
програли! Із злістю й нена- 
вистю КГБ всіляко засло- 
нюс український католиць- 
кий рух в Україні. 

• В Середу піду на комісію. 

З Богом! 

(Йосип Тереля) 



„Листи читачів" повинні бути не довші, як одна 
сторінка машинопису, лрухована через два інтерва- 
ли Лист повинен торкатися тем. порушених тільки на 
сторінках „Свободи”. Реагувати слід до десяти днів 
після опублікування матеріялу. Якщо лист пишеться 
рукою, то слід писати його чітко і виразно і також з 
великими відступами поміж рядками. Редакція засте- 
рігає за собою право скорочувати листи іі виправля- 
ти мову, як і скреслювати різкі вислови. 



ВСІ УКРАЇНСЬКІ ДІТИ ДО УКРАЇНСЬКИХ ШКІЛ! 



Дописи з життя громад, установ, організацій, 
інституцій чи осіб, включно з посмертними згадха- 
ми-некрологами, мають бути . не довш*і за три 
сторінки машинопису, писані через два інтервали на 
друкарській машинці і лише на одному боці листка 
паперу. Якщо допис писаний рукою, слід також 
дотримуватися великих відступів поміж рядками і 
писати розбірливо (дехто розуміє цю вимогу як 
писання великими літерами, насправді літери маюз » 
бути малі, але великі проміжки поміж рядками, щоб 
було де поправити речення, якщо зайде потреба). 
Дописи слід надсилати до рс.іакції до десяти днів 
після описаної події. Редакція застерігає за собою 
право скорочувати дописи і правити мову. Просимо 
дописувачів подавати лови імена і прізвища у своїх 
матеріалах, не скорочуючи їх. У випадку англійських 
назв чи прізвищ слід подати їх і по-англійському і по- 
українському. — Редакція. 



Президія Об’єднання Українських 
Письменників ^ СЛОВО” 

з великим смутком повідомляє, 
що а середу, 11-го грудня 1945 р. а Торонто, Канада, 
помер після доегої недуга довголітній Член Об'єднання 

+ 

бл. П. 

Володимир Скорупський 

ПОЕТ І ЖУРНАЛІСТ ( 

ПОХОРОН відбувся «оту. 14-го грудня 1945 року в 
Торонто. Канада. 

• Пересилаємо щиросердешиі співчуття Дружині Марії 
та Доньці МартЬ 

Президія ОУП „Слово” 



* 



Ділимося сумною місі . нетелями та Знайомими, 

що а неділю, 15-' о гру,. 35 р„ з Волі Всевишнього 
відійшов у Вічність 

бл. п. 

Ярослав Ощудляк 

У глибокому смутку: 

дружина - ОЛЕКСАНДРА І 

дочка — ХРИСТЯ СТАВНИЧА з чоловіком 
ПЕТРОМ І дітьми СТЕФКОМ І ДІЯЧКОЮ 
дочка — МАРТА 
брат — ІВАН 

сестра — ІРИНА в Україні 

та ближча І дальша Родина в Америці 

й Європі 

ПОХОРОН відбувся я середу, 14-го грудня 1945 р. з 
церкви Покрова Преч. Діан Марії а Ню Бранзаик. Н. Дж. на ук- 
раїнський православний цвинтар св. Андрія у Баамд Бруку, 
Н. Дж. 

• 

Замість квітів на могилу Покійного, просимо складати 
пожертви на Український Музей в Ню Йорку або на Пласт. 



В світлу пам'ять 
нашого Дорогого. Незабутнього 
БРАТА, ШВАҐРА і ВУЙКА 

бл. л. 

ДІОНІЗІЯ СМОТРИЧА 

жертвуємо 500 00 дол. 

на ГАРВАРДСЬКИЙ ПРОЕКТ ТИСЯЧОЛІТТЯ ХРИЩЕННЯ 
РУСИ-УКРАЇНИ. 

сестра — КАТЕРИНА БУК з мужем АНДРІЄМ 
сестрімниці: 

ХРИСТИНА ПЕЛЕНСЬКА з мужем 

ЯРОСЛАВОМ 

ОКСАНА БОГОСЛАВЕЦЬ з мужем 

БОГДАНОМ І донечкою НАТАЛКОЮ 
сестрінок — ЮРІЙ БУК з дружиною 
ХРИСТИНОЮ І дітьми: ОПЕСЕЮ . 

І ДАМЯНОМ 



Нема то як на Союзівці! 

У*Рв , "* с ь* ого 

Вівторок, 31-го грудня 1985 року 

НАВЕЧІР’Я НОВОГО РОКУ 

7:00 ееч. — 0:00 — КОКТЕЙЛ л 

8:00 ееч. - Ю:00 — ВЕЧЕРЯ / \ 

10:00 ееч. - ? - ЗАБАВА АЧ* 

Оркестре — КАРПАТИ Ш 



Зустрічайте Новий Рік на СОЮЗІВЦІ! 



ІШ 




Кімнати по спеціяпьних цінах. 

В справі замовлення, спід писати або 
телефонувати: 

ІІІЧА ЕЗТАТЕ 
Роогбтоге НоаО 
КеіТюпкзоп. ІМ.У. 

. (914)626-5641 



Ш. 






♦ 



В ДВАНАДЦЯТУ СКОРБНУ РІЧНИЦЮ УПОКОЄННЯ 
нашого Коханого ЧОЛОВІКА, ТАТА й ДІДУНЯ. 

бл. п. 

Д-ра ІЛЛІ ВИТАНОВИЧА 

будуть відправлені 

СВЯТІ ЛІТУРГІЇ з ПАНАХИДАМИ 

е понеділок, 30-го грудня 1985 року 
в церкві св. Юра е Ню йорку; " 
в соборі свв. Володимира й Ольги, Чикаго, Ілл; 
в Обителі оо. Студитів, Кастельґандольфо (Рим) 

...та живим Тебе зберігаємо в нашій тузі... 

« ДРУЖИНА. ДІТИ й ВНУКИ 

І пошану, складаємо на добродійні цілі — (5ВЄ00 



І 





І 




ПІ НАЙКРАЩИМ ДАРУНКОМ 



під ЯЛИНКУ 



^Студійна (Коледж ів) 

Й Грамота УНСою 

ГИ ЯКА ЗАПЕВНИТЬ ВАШИМ Г М і ВНУКАМ 

Н ВИСОКІ СТУДІЇ 

Й ЯКІ ВІДКРИЮТЬ ЇМ ДВЕРІ ДО ШАС литого 
Й й УСПІШНОГО життя 

В :&По інформаи-' справ! копедхового пбезпе 
§1 просимо заві ися де? місцевих секрі .арів УІ 

** іу, аСг ювп: Канцелярії иа адресу 

ІІкгаіпіап ■ тііопаї А^осіаііоп. Іп 

ЗО МонТдг.п • •> ' Сііу, N0. 07 



ОГОЛОШЕНЬ 



ДО 15 ДНІВ ВІД дня появи 



Нате 



ЗІгееі 



стєйт 



Доля... 

(Закінчення зі стор. 2) 

союзів. Усі. ті часто темні 
сили, узяті разом, доказу- 
ють, що рядовий громадя- 
нин, навіть коли він йде 
голосувати, позбавлений 
усіх прав. Теперішня демо- 
кратія з частими виборами 
дала і дас можливість ак- 
тивній меншості перемогти 
у виборах. А байдужа „біль- 
шість" навіть лінується при- 
йти на вибори і спостерігає 
наслідки, сидячи перед те- 
левізійним апаратом. 

Сучасний західній грома- 
дянин почуває своє безсил- 
ля щось перемінити^ щось 
вплинути, а масова інфор- 
мація штовхає його в ряди 
меншості. ‘ популярність 
якої ілюзорна. Телевізія 
свідомо викривлює дійс- 
ність. Ультрарадикали і 
решта меншин володіють 
умами тільки завдяки засо- 
бам інформації. Тому при- 
ходиться говорити про ти- 
ранію меншості!, яка стре- 
мить до влади і часто таку 
захоплює. Тоді емоції заг- 
лушують голос розуму, сус- 
пільне. культурне і політич- 
не життя виходить з-під 
контролі і демократія, якщо 
стала безконтрольною, обе- 
ртається в антішемократію. 



П'ЯТНИЦЯ. 

2В-го ГРУДНЯ 1985 р. 

Ню йори. Н. Й. Місячні збори 
Т-ва „Дністер'' 361-го Відд , о 
гол 6-ій ееч. а приміщенні Т-ва 
..Самопоміч" при 98 Друга Аве- 
'ию В програмі нарад звіти 
Управи, справа організування 
чпонів. річні збори і дискусія 
Проситься чпенні взяти участь 
в зборах та вирівняти залег- 
лість вкладок — Ів Яремчук. 
/оп . Ст Чума, фін секр 



Вступайте ' 

І 

в члени УНС І 

1 , в 



ГЦНЕВА1. СНЯЕСТОЯЗ • 



ПЕТРО ЯРЕМА 

УКРАЇНСЬКИЙ 

ПОГРЕБНИК 

Займається похоронами 
в ВЯОИХ. ВЯООКЄУИ, 

ічену уояк і окопицях 

КОНТРОЛЬОВАНА 

ТЕМПЕРАТУРА 

Реіег ^гета 

129 ЕА$Т 71Н 5ТКЕЕТ 
ІЧЕУУ УОКК. ГІ.У. 10009 
(212) 674-2568 



якщо попередні рахунки 

НЕ БУДУТЬ ВИРІВНЯНІ 



.УКРАЇНСЬКА СВІТЛИЧКА ДОПОМАГАЄ БАТЬКАМ 
ВИХОВУВАТИ ДИТИНУ. . 



Головна Канцелярія 
УНСоюзу 

має на скпаді 
ще деякий запас 

РІЗДВЯНО- 

СВЯТОЧНИХ 

КАРТОК 



ТЕПЕРІШНЯ ОРГАНІЗАЦІЙНА КАМПАНІЯ УКРАЇН- 
СЬКОГО НАРОДНОГО СОЮЗУ МАЄ НА МЕТІ ЗДО- 
БУТИ В ОСТАННІХ МІСЯЦЯХ ПЕРЕДКОНВЕНЦІЙНО- 
ГО РОКУ 1.000 НОВИХ ЧЛЕНІВ. ДОРОГІ ВІДДІЛОВІ 
УРЯДОВЦІ! ДОКЛАДІМО ВСІХ ЗУСИЛЬ, ЩОБ ЦИМ 
ОРГАНІЗАЦІЙНИМ УСПІХОМ ЗУСТРІТИ КОНВЕН- 
ЦІЙНИЙ РІК 31-ої КОНВЕНЦІЇ, ЯКА ВІДБУДЕТЬСЯ 

В ДІТРОЙТІ. 



. артистів Едверда, Яреми І Юрія Козаків. 

З ог іяду н» по. що іяпвс мвпии. не висипалося їх всім парвд- 
латннкам СВОБОДИ але Передплатники можуть замоо- 
лят.і картки у Головній Канцелярії УНСоюзу. 

Зачс, • • і обичі англійською моеок? 



І Прощу при'." л 
і Ім'я прізвище 
І Число ДОМІ в 



с ■ -них карюк на Суму $ ..... 



Стейт .... Зіп 

Ціна карток і? за $4 00 
. л і 1 - призначений на розбудову 
<ИПРИДІИНОГО ФОНДУ УНСОЮЗУ. 

• іінставпяти на Цкаїтал Наїюпаї Аззосіаііоп 



Купуйте місця поховання а 
Українському Націомалиому 
Пам'ятнику- Мавзолею 
(від 1.340 00 — 3.43В 00 дол.) 
Ціна включає гранітну плиту 
І напис. 



4111 Реппзуїуапіа Ауєлцє. 5.Е 
УУазЛіпдіоп. О.С. 20746 



ІЖЯАІІЧІАМ МЕМОРІАІ. (N0. 

Р.О Вох 430 • Оилкігк. МО 20754 



Виставка... 

(Закінчення зі стор. 2) 



Шановні Секретарі 
та 

Організатори УНС! 



МАТЕРІ, БАТЬКИ, 
БАБУСІ, ДІДУСІ! 



Читаючи ТНЕ ІЖЯАІМІАИ УУЕЕКІУ. вони будуть поінфор- 
мовані 



• про події і політику 8 Аморнці з української точки зору. 

• про культурне і політичне життя українців в Америці. Ка- 
наді та в інших країнах світу. 

• про події в Україні, зокрема про боротьбу українського на- 
роду за свої національні та людські права 

Тому Вашим дітям — внукам потрібний 

ТНЕ ЦКЯАІНІАІЧ ЮЕЕКІ.У. 

Його передплата для членів, як також спеціальна передпла- 
та для студентів (нових передплатників) тільки $5.00 річно 
Для всіх інших $6 00 річно. 



ЦІННИЙ ДАРУНОК £ 

о на РІЗДВО £ 

♦ передплата — 

„СВОБОДИ" Лі о 

для Ваших ?г' 

Рідних, Приятелів 

о чи Знайомих £ 



Річна передплата 40.00 доларів о- 

О За-о.леимд залучуючи чек або *юні ордер “ 
"•лг слати до 4*" 

4 * "ЗІ/ОВООА" £ 

ЗО Мопідотегу Зігеві • -Івгвау Сіїу. N ^ 0730? ^ 



Увага! Увага! 

УКРАЇНСЬКИЙ НАРОДНИЙ СОЮЗ 

прийме негайно на різні околиці 
Америки і Канади 



ОБЛАСНИХ ОРГАНІЗАТОРІВ 



(число дому та вулиця) 



(місцевість стейт поштовий код) 

Адресат є членом УНСоюзу у Відділі 

Адресат є студентом університету, коледжу . 



Прошу прислати мамі безкоштовно покладні інформації про 
місце похоаяння на Українському Національному ЦаинтарІ- 
Пам'ятнику або подзвонити мані 



В МАВЗОЛЕЇ В ЗЕМЛІ .._ 

а * 

Чете 

8ігееі — — 

СІїу Зівів 21р 

ТвіарЛолв: Агаа СоОв .-... НитЬаг 



відвідавши нашу канцелярію при вищеподаній адресі, 
або телефоном, а урядові години від понеділка по п’ят- 
ниці від год 10 вранці по 4 по полудні, телефонуючи на 
наш кошт (колект) (ЗОЇ) 566-0630. поза урядовими годи- 
нами (301) 855-8864, 

або переславши негайно цей купон на адресу 



Ч. 245. 



Постійна працн Запевнена платня. Соціальне, 
життьове забезпечення. Пенсійний фонд Вакації 
Досвід пропажу життьового забезпечення поба- 
жаний інших переаишкогимо. Скористайте з цієї на- 
годи без ніяких зобов'язань 

ЗГОЛОШУЙТЕСЯ ЛИСТОВНО або телефонічно • 

ІІКПАІГЧ^ МТІО^І А350СІАТІСЖ 
Р О Вох 17 А — ЗО Мопідотегу 5'гееі 
.Іегаеу Сііу N ,1 07303 
Тел (201)451-2200. 



* ПОВІДОМЛЕННЯ | 
^Адміністрації „Свободи”*; 

ПОВІДОМЛЯЄМО ВСІ ОРГАНІЗАЦІЇ ^ 

*• 'і поодинокі особи. ^ 

ф ЩО АДМІНІСТРАЦІЯ £ 



Любо» Копвмська 

ДЗЕРКАЛА 

НОВЕЛІ 

Ціна $13 00 з пересилкою 
Цйшк.їниш стеиту Ню Джерз» ЗоЛо- 
• »зуі 54 степового попаду 

ЗУОВООА ВООК 5ТОПЕ 
30 Мопідотегу 5ігеЄ! 
Зегзсу Сіїу. N 3 07302 



НЕ БУДЕ ПОМІЩУВАТИ ЖАДНИХ 



х цАІ)ІІІО\ Ц/ 

ЦККАІМАМ } 

соокгкч 



оглядом, мистецька твор- 
чість Хрнстнни Ссньків ви- 
повняє прогалину в цього 
роду „практичній" творчос- 
ті. 

Щоби, однак, заінтригува- 
ти глядача, вона виставила 
також ряд абстрактів. Ме- 
тою мистця, що практикує 
абстракт, є бажання вияви- 
ти кольорами якесь почут- 
тя, ідею чи думку. Будучи 
тим самим їх інтимним об- 



разом, їх не раз тяжко гля- 
дачеві зрозуміти. У Христі 
Сеньків, монохроматичне 
тло оживлене рядом прямо- 
кутних стовпів. Що чинить 
їх цікавими, це ніжні пере- 
ходи з одної відтіні цієї 
самої барви в другу. Це 
може нагадувати музичну 
скалю і через це може збу- 
дити бажання як вже не 
співати, то хоча гомоніти. 
Оця пісенність є і їх атракці- 
єю. Одна монохромічна ка- 
ртина без сюжету. Легко 
фіолстна барва може уявля- 
ти мрійливість моменту. Це 
відгомін Родченка із 20-их 
років, чи БрайсаМардена із 
60-их років, коли він нама- 
лював дві однокольорові 
картини, називаючи одну 
Благовіщенням, а другу' 
Розп’яттям. 

Хрнстина Сеньків урод- 
женець Торонто, де і здобу- 
ла мистецьку освіту. Мас за 
собою ряд індивідуальних і 
збірних виставок, автор ря- 
ду статтей на мистецькі 
теми. Активна в суспільно- 
му житті, пластунка, член 
‘редакції журналу „Юнак" 
та його ілюстраторка. 

Її надзвичайно успішна 
виставка тривала від 29-го 
листопада до 15-го грудня 
цього року. 



Членська кампанія 1965 року кінчається 
з 31-им грудня. Тому аплікації нових членів 
прийматиме Головна Канцелярія тільки до 31-го 
грудня 1985 року 

Докладіть всіх старань, щоб виконати свої 
квоти та вислати аплікації вчасно, щоб еони дій- 
шли до Головної Канцелярії не пізніше, як 31-го 
грудня 1985 року 



ТНЕ ШКАІІЧІАН ШЕЕіаУ 



Залучую чек, поштовим переказ на суму $ 
на передплату ТНЕ ІІКВАКЧІАМ \«ЕЕКЄУ для 



(Ім'я та прізвище) 



Про подробиці можна довідатись 



СВОБОДА. ВІВТОРОК. 24-го ГРУДНЯ 1985 



ГОЛОВНА КАНЦЕЛЯРІЯ УНС 



Ваші діти — внуки, що.дапеко поза рідним домом 
студіюють, відбувають військову службу, чи мають 
інші зайняття та обов'язки 



не втратять зв'язку з життям української 
громади, коли Ви подбаєте про те, щоб 
вони кожного тижня одержували 












ж ж 



ж ж 



і ’ин - '■ ’ у і *• і апаратура 

ТОМ II — $85 00 

стчпі'і'і, .і» і-іиня шкопи. бібпютеки. архіви 
преса *іи . • музику і хореографія, театр і кі- 

топив , служба. фізична купьгура. 

.тиле *•.*..• 1,1 Кордоном 

* Чї" ‘ Г ’П НКІІК'ЧИС! з пересилкою. 

1 • 1 : Т , І І И.ІП^ЖНІСІЮ ДО 



ІІКРДПі! А0іЖі!Л Ї‘.ТУС10РА(П!А 



ВСІ ТРИ ТОМИ — $200 00 



У 



Ьу ЬахеІІл 5тесІіііІііп. 



Окремих .листів в тій справі не будегься 
відписувати 

ВСІ РАХУНКИ МУСЯТЬ БУТИ ЗАПЛАЧЕНІ 



Комітет Оборони Української Спадщини } 

та І 

Головний Екзекутивний Комітет 
Українського Народного Союзу 

закликають Вас * 

СКЛАДАТИ ПОЖЕРТВИ | 

на його працю та акції дня 

1 Поширювання правди про Україну . 

2. Поборювання очорнювання та знеславлю- щ 
вання українців • 

3. Оборони громадянських прав українців 

Пежертяи просимо пересилати чеками, або пош- '•)) 
товими переказами на !» 

ІІкгаіпіап Негііаде Оеіепзе Рипсі 
с/о Цктаїпіап ЦаіюпаІ Аззосіаііоп Ж 

ЗО Мопідотегу Зїгееі ^е^$еу Сіїу. N 3 07302 р 
враз із виповненим вирізком цього заклику. 

Просимо лопати суму пожертви, своє ім'я, пріз- й 
вище та адресу - , М 

Сума Щіжертви $ ж 

• ' І 

ім'я, та прізвище . й. 






місцевість 



чисро дому, вулице 






Т ЯАОІТІОЙАІ .ЦКЙАІМІАМ С00К1НТ 
Ьу $і«іііі ЗІесИїїЬіл 
іНіпеїті апд ротіщ» сН>і(м 
іпсМиі) — $16.00. 

N«♦>47 ГЄ510РПІ4 

л<1(1 6Н іаіс*> їл • 

МгОІКЮА ЯОО* ї»ОХ* 

ІО Мє*»г \»<яж 4 
• і *» *» з о ПОЗ 



Т. ВОЛОДИМИР Б АР АГУ РА 

КАЛИНОВИЙ І 
МІСТ 

збірка споминів — і 
розповідей Із 
ДИТЯЧИХ років у І 
М «мирові. ІЗ ЖИТТЯ [ 
учнів Яворівської ; 
Гімниі в 1922-21 рр. \ 

МмСТ(НіЬ«Є Оформлені Й | 

З «новій Оиншкввмчв | 

• 22 0 стор 

иіма $і?00 ^ортоЗі 00 [ 

' МвШКвИЦів стені у | 
Ню йжврх >г>бов ЯЗус | 
вч стентового ПОДІКу І 
Замовляти 

ЗУОВООА ВООК 5ТОЯЕ ( 
ЗО Мопідотегу Зігоеі » 
Ч^вгзеу Сіїу. М«Ц 07302Л 



поштовий кор 



СПЕЦІЯЛЬНА ОФЕРТА 

ТІЛЬКИ 



місяць грудень 1985 — всі три книжки за 

200.00 дол. 



АНГЛІЙСЬКЕ ВИДАННЯ 

ЕНЦИКЛОПЕДІЯ УКРАЇНИ 

■О проф ВОЛОДИМИРА КУБІЙОВИЧА 
іто томова Енциклопедія України повинна бути е кожному 
лищця українського походження Базована на 25 роках пращ, 
у ігпому слігі ( першорядний покажчик життя і культури 
.чспорі Цей величавий науковий проект представляє ком- 
<>< доповнене видання по сьогодні ЕНЦИКЛОПЕДІЇ УКРАІ- 
і птованв під патронатом Наукового Товариства їм. Шевченка 
кого Інституту Українознавчих Студій (1976-81) і Фундаціі 
Канадських Українських Студій) 1976-81 ). 

ТОМ І (А-Р) 

$90 00 • пересилка $4 50. разом $94 50 
■ «ого твору українських науковцю у шяспорі 968 стор . має 
' е.ч Вповні ілюстрована Понад 450 ілюстрацій чорно-білих, 

• .і 6 з них кольорові Велика кольорова зложена мала Украі- 
■кремим додаткі'М назв місцевостей, пов'язані окремо в та- 
."■■еи оправі, ик книжка 2 томи оправлені разом 
ДВОТОМОВА СТИСЛА 



ЕНЦИКЛОПЕДІЯ УКРАЇНИ 



В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

ИКРАтЕ: 

0МСІ5Е ЕNСVС^0РАЕ^IА 
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